© ISO 2015 — All rights reserved

ISO/IEC JTC1 WG1 Nxxx

Date: 2015-05-27

Reference number of document: ISO/IEC WD2 2382-36:2015

Committee identification: ISO/IEC JTC1 SC36 WG1

Secretariat: KATS

Information Technology — Vocabulary —

Part 36:
Learning, Education and Training

Technologie de I'information — VVocabulaire —

Partie 36:
Apprentissage, éducation et formation

Warning

This document is not an ISO International Standard. It is distributed for review and comment. It is subject to
change without notice and may not be referred to as an International Standard.

Recipients of this draft are invited to submit, with their comments, notification of any relevant patent rights of
which they are aware and to provide supporting documentation.

Document type: International standard
Document subtype:

Document stage: WD2

Document language: E/F



ISO/IEC WD2 2382-36 (3" Edition)

Copyright notice

This ISO document is a Draft International Standard and is copyright-protected by 1SO. While the
reproduction of working drafts or committee drafts in any form for use by participants in the 1SO
standards development process is permitted without prior permission from 1SO, neither this document
nor any extract from it may be reproduced, stored or transmitted in any form for any other purpose
without prior written permission from ISO.

Requests for permission to reproduce this document for the purpose of selling it should be addressed
as shown below or to ISO’s member body in the country of the requester:

ISO copyright office

Case postale 56 ¢ CH-1211 Geneva 20
Tel. +41 2274901 11

Fax + 41 22 749 09 47

E-mail copyright@iso.org

Web www.iso.org

Reproduction for sales purposes may be subject to royalty payments or a licensing agreement.

Violators may be prosecuted.



mailto:copyright@iso.org

ISO/IEC WD2 2382-36 (3" Edition)

Project Co-Editors’ Notes:
Note 1:
This WD2 document is an updated version of the first version of the WD (see document WG1 N340)
presented at the OSLO WG1 meeting (June 2014).
This documents takes into account:
- The new version of Korean terms and definitions (see doc. WG1 N353)
- The documents related to the Breton version of the terms and definitions (see doc. WG1 N245 & N0352)
- The comments by the Chinese NB made on the FDIS ballot for the second edition of ISO/IEC 2382-36
and that could’t be incorporated to the second edition.

Note 2:
Terms and definitions in this document were first considered at the Busan September 2012 WG1 meeting.

This document contains all the terms and definitions in ISO/IEC 2382-36:2013.
At the Paris (2012-03) WG1 meeting, terms and definitions from the following Standards (items 3 to 8) were
reviewed. A subset of those terms were retained for inclusion in this working document for the 3" Edition of
ISO/IEC 2382-36.
1) ISO/IEC 2382-36:2008(E/F)
2) ISO/IEC 2382-36:2013(E/F)
3) ISO/IEC 24751 (Individualized adaptability and accessibility in e-learning, education and training)
4) ISO/IEC 19788-1 (Metadata for learning resources: Framework)
5) ISO/IEC 19778 (Collaborative technology — Collaborative workplace)

6) ISO/IEC 12785-1 (Content packaging: Information model)

7) ISO/IEC 19780-1 (Collaborative technology — Collaborative learning communication:
Text-based communication)

8) ISO/IEC 19796-1 (Quality management, assurance and metrics: General approach)
9) ISO/IEC 19796-3 (Quality management, assurance and metrics: Reference methods and metrics)
10) ISO/IEC 23988 (A code of practice for the use of IT in the delivery of assessments

More sources may be considered fot the next versions of this document.

Note 3:

The terminological content and the indexes in this document have been programmatically generated from an
ISO/IEC 2382 master file
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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) and IEC (the International Electrotechnical
Commission) form the specialized system for worldwide standardization. National bodies that are members
of ISO or IEC participate in the development of International Standards through technical committees
established by the respective organization to deal with particular fields of technical activity. ISO and IEC
technical committees collaborate in fields of mutual interest. Other international organizations, governmental
and nongovernmental, in liaison with ISO and IEC, also take part in the work. In the field of information
technology, 1ISO and IEC have established a joint technical committee, ISO/IEC JTC 1.

International Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 2.
The main task of the joint technical committee is to prepare International Standards. Draft International
Standards adopted by the joint technical committee are circulated to national bodies for voting. Publication
as an International Standard requires approval by at least 75 % of the national bodies casting a vote.

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this document may be the subject of patent
rights. ISO and IEC shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

ISO/IEC 2382-36 was prepared by Joint Technical Committee ISO/IEC JTC 1, Information technology,
Subcommittee SC 36, Information technology for learning, education, and training.

ISO/IEC 2382 consists of the following parts, under the general title Information technology - Vocabulary:
— Part 1: Fundamental terms

— Part 2: Arithmetic and logic operations

— Part 3: Equipment technology

— Part 4: Organization of data

— Part 5: Representation of data

— Part 6: Preparation and handling of data

— Part 7: Computer programming

— Part 8: Security

— Part 9: Data communication

— Part 10: Operating techniques and facilities

— Part 12: Peripheral equipment

— Part 13: Computer graphics

— Part 14: Reliability, maintainability and availability
— Part 15: Programming languages

— Part 16: Information theory

— Part 17: Databases

— Part 18: Distributed data processing
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Avant-propos

L'ISO (Organisation internationale de normalisation) et la CEl (Commission électrotechnique internationale)
forment le systéme spécialisé de la normalisation mondiale. Les organismes nationaux membres de I''SO ou
de la CEl participent au développement de Normes internationales par l'intermédiaire des comités
techniques créés par 'organisation concernée afin de s'occuper des domaines particuliers de I'activité
technique. Les comités techniques de I'ISO et de la CEI collaborent dans des domaines d'intérét commun.
D'autres organisations internationales, gouvernementales ou non gouvernementales, en liaison avec I'1SO et
la CEl, participent également aux travaux. Dans le domaine des technologies de l'information, I''SO et la CEl
ont créée un comité technique mixte, I''SO/CEI JTC 1.

Les Normes internationales sont rédigées conformément aux régles données dans les Directives ISO/CEI,
Partie 2.

La tache principale du comité technique mixte est d'élaborer les Normes internationales. Les projets de
Normes internationales adoptés par le comité technique mixte sont soumis aux organismes nationaux pour
vote. Leur publication comme Normes internationales requiert I'approbation de 75 % au moins des
organismes nationaux votants.

L'attention est appelée sur le fait que certains des éléments du présent document peuvent faire I'objet de
droits de propriété intellectuelle ou de droits analogues. L'ISO et la CEIl ne sauraient étre tenues pour
responsables de ne pas avoir identifié de tels droits de propriété et averti de leur existence.

L’ISO/CEI 2382-36 a été élaborée par le comité technique mixte ISO/CEI JTC 1, Technologies de
I'information, sous-comité SC 36, Technologies pour I'éducation, la formation et I'apprentissage.

L'ISO/CEI 2382 comprend les parties suivantes, présentées sous le titre général de Technologies de
I'information - Vocabulaire:

— Partie 1: Termes fondamentaux

— Partie 2: Opérations arithmétiques et logiques
— Partie 3: Technologie du matériel

— Partie 4: Organisation des données

— Partie 5: Représentation des données

— Partie 6: Préparation et manipulation des données
— Partie 7: Programmation des ordinateurs

— Partie 8: Sécurité

— Partie 9: Communication de données

— Partie 10: Technigues et moyens d'exploitation
— Partie 12: Périphériques

— Partie 13: Infographie

— Partie 14: Fiabilité, maintenabilité et disponibilité
— Partie 15: Langages de programmation

— Partie 16: Théorie de l'information

— Partie 17: Bases de données

— Partie 18: Informatique répartie
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Introduction

Information technology gives rise to numerous international exchanges of both an intellectual and a material
nature. These exchanges often become difficult, either because of the great variety of terms used in various
fields or languages to express the same concept, or because of the absence or imprecision of the definitions
of useful concepts.

To avoid misunderstandings and to facilitate such exchanges it is essential to clarify the concepts, to select
terms to be used in various languages or in various countries to express the same concept, and to establish
definitions providing satisfactory equivalents for the various terms in different languages.

ISO 2382 was initially based mainly on the usage to be found in the Vocabulary of Information Processing
which was established and published by the International Federation for Information Processing and the
International Computation Centre, and in the American National Dictionary for Information Processing
Systems and its earlier editions published by the American National Standards Institute (formerly known as
the American Standards Association). Published and Draft International Standards relating to information
technology of other international organizations (such as the International Telecommunication Union and the
International Electrotechnical Commission) as well as published and draft national standards have also been
considered.

The purpose of ISO/IEC 2382 is to provide definitions that are rigorous, uncomplicated and which can be
understood by all concerned. The scope of each concept defined has been chosen to provide a definition
that is suitable for general application. In those circumstances where a restricted application is concerned,
the definition may need to be more specific.

Within current practice, diverse terms are commonly used in spite of the fact that no precise definitions are
agreed upon. Definitions of terms of this kind are highly dependent on the context in which these terms are
used and in such cases a spectrum of definitions will be provided instead of a rigorous and uncomplicated
definition.

While it is possible to maintain the self-consistency of individual parts of ISO/IEC 2382, the reader is warned
that the dynamics of language and the problems associated with the standardization and maintenance of
vocabularies may introduce duplications and inconsistencies among parts.

This part of ISO/IEC 2382 is intended to facilitate international communication in information technology for
learning, education and training. It presents, in two languages, terms and definitions of selected concepts
relevant to this field and identifies relationships among the entries.

Translation into other languages (in annexes) is provided by national bodies that are members of 1ISO or
IEC. In order to facilitate their translation into other languages, the definitions are drafted so as to avoid, as
far as possible, any peculiarity attached to a language.
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Introduction

Les technologies de l'information sont a I'origine de multiples échanges intellectuels et matériels sur le plan
international. Les échanges souffrent souvent de difficultés provoquées par la diversité des termes utilisés
pour exprimer la méme notion dans des langues ou des domaines différents, ou encore de l'absence ou de
I'imprécision des définitions pour les notions les plus utiles.

Pour eviter des malentendus et faciliter de tels échanges, il parait essentiel de préciser les notions, de
choisir les termes a employer dans les différentes langues et dans les divers pays pour exprimer la méme
notion et d'établir pour ces termes des définitions équivalentes dans chaque langue.

L'ISO 2382 a été basée a l'origine principalement sur l'usage tel qu'il a été relevé, d'une part, dans le
Vocabulary of Information Processing établi et publié par l'International Federation for Information
Processing et le Centre international de calcul et, d'autre part, dans I'American National Dictionary for
Information Processing Systems, y compris ses éditions précédentes publiées par I'American National
Standards Institute (connu auparavant sous l'appellation d'’American Standards Association). Les Normes
internationales publiées ou au stade de projets concernant le traitement de l'information émanant d'autres
organisations internationales (telles que I'Union internationale des télécommunications et la Commission
électrotechnique internationale) ainsi que les normes nationales publiées ou au stade de projets, ont
également été prises en compte.

Le but de I''SO/CEI 2382 est de procurer des définitions rigoureuses, simples et compréhensibles pour tous
les intéressés. La portée de chaque notion a été choisie de facon que sa définition puisse avoir la valeur la
plus générale. Cependant, il est parfois nécessaire de restreindre une notion & un domaine plus étroit et de
lui donner alors une définition plus spécifique.

Dans la pratique courante, divers termes sont communément employés en dépit du fait que I'exactitude de
leurs définitions n’ait fait I'objet d’aucun consensus. Ces définitions sont intimement reliées aux contextes
dans lesquels les termes sont utilisés. Dans de tels cas un éventail de définitions remplacera une simple
définition rigoureuse.

Méme si I'on peut assurer la cohérence interne de chaque partie prise individuellement, la cohérence des
diverses parties entre elles est plus difficile & atteindre. Le lecteur ne doit pas s'en étonner : la dynamique
des langues et les problémes de I'établissement et de la révision des normes de vocabulaire peuvent étre a
I'origine de quelques répétitions ou contradictions entre des parties qui ne sont pas toutes préparées et
publiées simultanément.

La présente partie de I''SO/CEI 2382 a pour objet de faciliter les échanges internationaux dans le domaine
des technologies de l'information pour I'apprentissage, I'éducation et la formation. A cet effet, elle présente
un ensemble bilingue de termes et de définitions ayant trait & des notions choisies dans ce domaine et
définit les relations pouvant exister entre les différentes notions.

Des traductions dans d’autres langues sont fournies (dans des annexes) par les représentants nationaux
membres de I'ISO ou de la CEIl. Les définitions ont été établies de maniére & éviter les particularismes
propres a une langue donnée en vue de faciliter leur transposition dans des langues autres que celles ayant
servi a la rédaction initiale.
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Information technology -
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Part 36:
Learning, Education, and
Training

Section 1: General

1.1 Scope

This part of ISO/IEC 2382 is intended to facilitate
international communication in information technology
for learning, education, and training. It presents, in two
languages, terms and definitions of selected concepts
relevant to the field of information technology for
learning, education, and training and identifies
relationships among the entries.

Translation into other languages (in annexes) is
provided by national bodies that are members of ISO
or IEC.

It is important to note that the terms learning,
education, and training (LET) are used broadly and in
quite different contexts globally. However, for the
purposes of this part of ISO/IEC 2382, which is
concerned with LET in the context of Information
Technology, certain delimiting characteristics prevail
and definitions have been provided with this in mind.

1.2 Normative references

The following referenced documents are
indispensable for the application of this document. For
dated references, only the edition cited applies. For
undated references, the latest edition of the
referenced document (including any amendments)
applies.

© 1SO 2015 — All rights reserved

Technologies de
I'information - Vocabulaire -

Partie 36:
Apprentissage, éducation et
formation

Section 1: Généralités

1.1 Domaine d'application

La présente partie de I''SO/CEI 2382 a pour objet de
faciliter les échanges internationaux dans le domaine
des technologies de l'information pour I'apprentissage,
I'éducation et la formation. A cet effet, elle présente
un ensemble bilingue de termes et de définitions
ayant trait & des notions choisies dans ce domaine et
définit les relations pouvant exister entre les
différentes notions.

Des traductions dans d’autres langues sont fournies
(dans des annexes) par les représentants nationaux
membres de I'lSO ou de la CEL.

Il est important de souligner que les termes
apprentissage, éducation et formation sont utilisés
largement et, globalement, dans des contextes bien
différents. Cependant, pour les fins de la présente
partie, qui traite de I'apprentissage, de I'éducation et
de la formation dans le contexte des technologies de
l'information, certaines caractéristiques distinctives
s'imposent et les définitions sont présentées dans cet
esprit.

1.2 Références normatives

Les documents de référence suivants sont
indispensables pour I'application du présent
document. Pour les références datées, seule I'édition
citée s'applique. Pour les références non datées, la
derniere édition du document de référence s'applique
(y compris les éventuels amendements).



ISO 704:2009 Terminology work — Principles and
methods

ISO 1087-1:2000 Terminology work — Vocabulary —
Part 1: Theory and application

ISO 10241-1:2011 Terminological entries in standards
— Part 1: General requirements and examples of
presentation

1.3 Principles and rules followed

1.3.1 Definition of an entry

Section 2 comprises a number of entries. Each entry
consists of a set of essential elements that includes
an index number, a term designating the concept (the
preferred term), possibly accompanied by synonyms
or abbreviations, and a phrase defining the concept.
In addition, an entry may include examples, notes or
illustrations to facilitate understanding of the concept.

Occasionally, the same term may be defined in
different entries as described in 1.3.5.

Other terms such as vocabulary, concept, term and
definition, are used in this part of ISO/IEC 2382 with
the meaning defined in ISO 1087.

1.3.2 Organization of an entry

Each entry contains the essential elements defined in
1.3.1 and, if necessary, additional elements. The entry
may contain the following elements in the following
order:

a) an index number (common for all languages in
which this part of ISO/IEC 2382 is published);

b) the term or the generally preferred term in the
language. The absence of a generally preferred term
for the concept in the language is indicated by a
symbol consisting of five points (.....); a row of dots
may be used to indicate, in a term, a word to be
chosen in a particular case;

c) the preferred term in a particular country (identified
according to the rules of ISO 3166). In that case, it is
the responsibility of the national body of that country
to determine the equivalent (preferred) term in the
languages of the country.

© 1SO 2015 — All rights reserved
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ISO 704:2009 Travail terminologique — Principes et
méthodes

ISO 1087-1:2000 Travaux terminologiques —
Vocabulaire — Partie 1: Théorie et application

ISO 10241-1:2011 Articles terminologiques dans les
normes — Partie 1: Exigences générales et exemples
de présentation

1.3 Principes d'établissement et regles
suivies

1.3.1 Définition de l'article

La section 2 est composée d'un certain nombre
d'articles. Chaque article est composé d'un ensemble
d'éléments essentiels comprenant le numéro de
référence, un terme désignant la notion (le terme
préféré), éventuellement accompagné de synonymes
ou d’abréviations, et la définition de la notion. Cet
ensemble peut étre complété par des exemples, des
notes, des schémas ou des tableaux destinés a
faciliter la compréhension de la notion.

Parfois, le méme terme peut étre défini dans des
articles différents : voir 1.3.5.

D'autres termes tels que vocabulaire, notion, terme,
définition sont employés dans la présente partie de
I'I'SO/CEI 2382 avec le sens qui leur est donné dans
SO 1087.

1.3.2 Constitution d'un article

Chaque article contient les éléments essentiels définis
en 1.3.1 et, si nécessaire, des éléments
supplémentaires. L'article peut donc comprendre dans
l'ordre les éléments suivants :

a) un numéro de référence (le méme, quelle que soit
la langue de publication de la présente partie de
I''SO/CEI 2382) ;

b) le terme ou le terme préféré en général dans la
langue. L'absence, dans une langue, de terme
consacré ou a conseiller pour exprimer une notion est
indiquée par un symbole consistant en cing points de
suspension (.....) ; les points de suspension peuvent
étre employés pour désigner, dans un terme, un mot a
choisir dans un cas particulier ;

c) le terme préféré dans un pays particulier (identifié
selon les reégles de I'ISO 3166). Dans ce cas, il est de
la responsabilité de I'organisme national de ce pays
de déterminer les termes (préférés) équivalents pour
les langues du pays.



d) the abbreviation for the term;

e) permitted synonymous term(s);
f) the text of the definition (see 1.3.4);

g) one or more examples with the heading
"Example(s)";

h) one or more notes specifying particular cases in the
field of application of the concepts with the heading
"NOTE(S)";

i) a picture, a diagram, a table, or another designation
which could be common to several entries.

1.3.3 Classification of entries

A two-digit serial number is assigned to each part of
ISO/IEC 2382, beginning with 01 for "Fundamental
terms".

The entries are classified in groups to each of which is
assigned a four-digit serial number; the first two digits
being those of the part of ISO/IEC 2382.

Each entry is assigned a six-digit index number; the
first four digits being those of the part of ISO/IEC 2382
and the group.

To show the relationship between versions of ISO/IEC
2382 in various languages, the numbers assigned to
parts, groups, and entries are the same for all
languages.

1.3.4 Selection of terms and wording of
definitions

The selection of terms and the wording of definitions
aims, as far as possible, to follow established usage.
However, the context of usage (including application,
cultural, and linguistic factors) may lead to apparent
contradictions. Terms with broadly inconsistent usage
are indicated as such. Where consensus is not
possible a majority solution is sought. Where
contradictory usages reflect established practice then
appropriate notes are recorded.
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d) l'abréviation pouvant étre employée a la place du
terme ;

e) le terme ou les termes admis comme synonymes ;
f) le texte de la définition (voir 1.3.4) ;

g) un ou plusieurs exemples précédés du titre
«Exemple(s)» ;

h) une ou plusieurs notes précisant le domaine
d'application de la notion, précédées du titre
«NOTE(S)» ;

i) une figure, un schéma, un tableau ou une autre
désignation pouvant étre communs a plusieurs
articles.

1.3.3 Classification des articles

Chaque partie de I''SO/CEI 2382 recoit un numéro
d'ordre & deux chiffres, en commengant par 01 pour la
partie «Termes fondamentaux».

Les articles sont répartis en groupes qui recoivent
chacun un numéro d'ordre a quatre chiffres, les deux
premiers chiffres étant ceux du numéro de la partie de
I''SO/CEI 2382.

Chaque article est repéré par un numéro de référence
a six chiffres, les quatre premiers chiffres étant ceux
du numéro de la partie de I''SO/CEI 2382 et de
groupe.

Les numéros des parties, des groupes et des articles
sont les mémes pour toutes les langues, afin de
mettre en évidence les correspondances des versions
de I''SO/CEI 2382 dans diverses langues.

1.3.4 Choix des termes et des définitions

Le choix des termes et la formulation des définitions
visent a observer 'usage établi dans la mesure du
possible. Cependant, le contexte d’utilisation (incluant
les facteurs culturels, linguistiques et d’'usage) peut
mener a des contradictions apparentes. Les termes
dont l'utilisation est largement incohérente sont
indiqués comme tels. En I'absence de consensus, une
solution de compromis est retenue. Lorsque des
usages contradictoires refletent une pratique établie,
des notes pertinentes sont consignées.



1.3.5 Multiple meanings

When, in one of the languages used, a given term has
several meanings, each meaning is given a separate
entry to facilitate translation into other languages.

This must be minimized, if not avoided altogether, and
where this does happen the term must be qualified.
For example “metadata (in e-learning).” See Clause
1.3.7 Use of parentheses.

1.3.6 Abbreviations

As indicated in 1.3.2, abbreviations in current use are
given for some terms. Such abbreviations are not
used in the texts of the definitions, examples, or
notes.

1.3.7 Use of parentheses

In some terms, a word or words printed in bold
typeface are placed between parentheses. These
words are part of the complete term, but they may be
omitted when use of the abridged term in a technical
context does not introduce ambiguity. In the text of
another definition, example, or note of ISO/IEC 2382,
such a term is used only in its complete form.

In some entries, the terms are followed by words in
parentheses in normal typeface. These words are not
a part of the term but indicate directives for the use of
the term, its particular field of application, or its
grammatical form.

1.3.8 Use of terms printed in bold or italic
typeface in definitions and the use of an asterisk

A term printed in bold typeface in a definition, an
example, or a note is defined in another entry in
ISO/IEC 2382, which may be in another part.
However, the term is printed in bold typeface only the
first time it occurs in each entry.

Italics are used for other grammatical forms of a term,
for example, plurals of nouns and participles of verbs.
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1.3.5 Pluralité de sens ou polysémie

Lorsque, dans l'une des langues utilisées, un méme
terme peut prendre plusieurs sens, ces sens sont
définis dans des articles différents pour faciliter
l'adaptation du vocabulaire dans d'autres langues.

Une telle pratique doit étre minimisée, sinon évitée.
Lorsque nécessaire, le terme doit étre qualifié. Par
exemple, «<métadonnées (e-apprentissage) ». Voir
l'article 1.3.7 Emploi des parenthéses.

1.3.6 Abréviations

Comme indiqué en 1.3.2, des abréviations d'usage
courant, au moins en anglais, sont indiquées pour
certains termes. De telles abréviations ne sont pas
employées dans le corps des définitions, exemples ou
notes.

1.3.7 Emploi des parenthéses

Dans certains termes, un ou plusieurs mots imprimes
en caractéres gras sont entre parenthéses. Ces mots
font partie intégrante du terme complet, mais peuvent
étre omis lorsque le terme ainsi abrégé peut étre
employé dans un contexte technique déterminé sans
gue cette omission ne crée d'ambiguité. Un tel terme
n'est employé dans le texte d'une autre définition, d'un
exemple ou d'une note de I'ISO/CEI 2382, que sous
sa forme compleéte.

Dans certains articles, les termes définis sont suivis
par des expressions imprimées en caractéres
normaux et placées entre parenthéses. Ces
expressions ne font pas partie du terme mais
indiquent des prescriptions d'emploi, précisent un
domaine d'application particulier ou indiquent une
forme grammaticale.

1.3.8 Emploi dans les définitions de termes
imprimés en caractéres gras ou italiques et de
I'astérisque

Dans le texte d'une définition, d'un exemple ou d'une
note, tout terme imprimé en caractéres gras a le sens
défini dans un autre article de I''SO/CEI 2382, qui
peut se trouver dans une autre partie. Cependant le
terme est imprimé en caractéres gras uniquement la
premiére fois qu'il apparait dans chaque article.

Les caractéres italiques sont utilisés pour les autres
formes grammaticales du terme, par exemple, le
pluriel des noms ou les participes.



The basic forms of all terms printed in bold which are
defined in this part of ISO/IEC 2382 are listed in the
index at the end of the part (see 1.3.11).

An asterisk is used to separate terms printed in bold
typeface when two such terms are referred to in
separate entries and directly follow each other (or are
separated only by a punctuation mark).

Words or terms that are printed in normal typeface are
to be understood as defined in current dictionaries or
authoritative technical vocabularies.

1.3.9 Spelling

In the English language version of this part of ISO/IEC
2382, terms, definitions, examples, and notes are
given in the spelling preferred in the USA. Other
correct spellings may be used without violating this
part of ISO/IEC 2382.

1.3.10 Organization of the alphabetical index

For each language used, an alphabetical index is
provided at the end of each part. The index includes
all terms defined in the part. Multiple-word terms
appear in alphabetical order under each of their key
words.
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La liste des formes de base des termes imprimés en
caracteres gras qui sont définis dans la présente
partie de I''SO/CEI 2382 est fournie dans l'index a la
fin de la partie (voir 1.3.11).

L'astérisque sert a séparer les termes imprimés en
caracteres gras quand deux termes se rapportent a
des articles séparés et se suivent directement (ou
bien sont séparés simplement par un signe de
ponctuation).

Les mots ou termes imprimés en caractéres normaux
doivent étre compris dans le sens qui leur est donné
dans les dictionnaires courants ou vocabulaires
techniques faisant autorité.

1.3.9 Orthographe

Dans la version anglaise de la présente partie de
I''SO/CEI 2382, les termes, définitions, exemples et
notes sont écrits suivant l'orthographe prévalant aux
Etats-Unis. D'autres orthographes correctes peuvent
étre utilisées sans violer la présente partie de
I''SO/CEI 2382.

1.3.10 Constitution de I'index alphabétique

Pour chaque langue utilisée, un index alphabétique
est fourni a la fin de chaque partie. L'index comprend
tous les termes définis dans la partie. Les termes
composés de plusieurs mots sont répertoriés
alphabétiquement suivant chacun des mots
constituants caractéristigues ou mots clés.



Section 2: Terms and definitions

36 Information Technology for Learning,
Education, and Training.
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Section 2: Termes et définitions

36 Technologies de I'information pour
’apprentissage, I’éducation et la formation

Project Co-Editors’ Note:

1) The following content is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. It contains no
presentation information, only content information about terminological entries.

2) In the running text of definitions, cross-references to other standardized terms are indicated between <em>
tags. According to the terminological Standard considered, they may be rendered in different ways.

Example: X#F. Rtk ipiE<em>15)I[</em> (36.01.0102) #9174 FEIK,

3) Entries from 36.01.0101 to 36.01.0702 (included) are exactly the same as those in ISO/IEC 2382-36:2013,
but for minor corrections (very few typos and one grammatical error in the 2 edition) and one admitted term
for entry 36.01.0501 (French entry) has been added in the 3" edition.

4) Dr. Henri Hudrisier provided a translation from English to French for the entries from 36.01.0801 to
36.01.1409 (the document number should be WG1 N0339 or one of the following documents)

5) In the list of terminological entries below, entries from 36.01.0801 to 36.01.0911 (included) and 36.01.1107
are from document WG1 N326. Many of the French translations come from bilingual Standards or from
Standards where the terms are provided both in English and French. Where the content of the entry differs
(often only slightly) from the document by Henri Hudrisier, the entry number is put in red.

6) Entries whose content come from the document by Henri Hudrisier have their entry number in green.

ISO/IEC 2382-36:2015

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

36.01.0101

learning

acquisition of knowledge, skills or
attitudes

36.01.0102

training

development of skills and/or
understanding through procedurally
defined <em>learning activities</em>
(36.01.0503) focused on a specific
application

36.01.0103

Web-based learning

<em>on-line learning</em> (36.01.0104)
that uses Web technologies and Internet-
based technologies
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36.01.0101

apprentissage

acquisition de connaissances, d’habiletés ou
d’attitudes

36.01.0102

formation

développement d’habiletés ou de
connaissances a I'aide d’<em>activités
d’apprentissage</em> (36.01.0503)
procédurales centrées sur une application
spécifique

36.01.0103

apprentissage sur le Web
<em>apprentissage en ligne</em>
(36.01.0104) utilisant les technologies Web
et Internet




Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:

Preferred term 1:

Preferred term 2:

Abbreviation:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term 1:
Preferred term 2:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:
Definition:

Note:

36.01.0104

on-line learning

<em>learning</em> (36.01.0101) enabled
via connection to an IT system

36.01.0105

blended learning

combination of e-learning with face-to-
face or off-line learning

36.01.0106
computer-supported collaborative
learning

CsCL

activities involving resources, tasks or
support systems (human or otherwise),
facilitated by Information and
Communication Technologies (ICT), that
contribute to the effect of collaborative
learning

36.01.0107

computer-based learning

use of information processing systems as
learning tools

36.01.0108
computer managed learning

<em>learning</em> (36.01.0101) where
administrative processes (such as
registration, scheduling, control, guiding,
analyzing, reporting) are facilitated by
information processing systems

36.01.0201
learner
entity that learns

36.01.0202

teacher

entity that teaches

Within a specific context (e.g.
collaborative learning) the same person
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36.01.0104

apprentissage en ligne
<em>apprentissage</em>(36.01.0101)
réalisé a I'aide d’un systeme TI

36.01.0105

apprentissage hybride

combinaison de |'<em>apprentissage en
ligne</em> (36.01.0104) avec I'apprentissage
en face a face (présentiel) ou I'apprentissage
hors ligne

36.01.0106
apprentissage collaboratif en ligne

apprentissage collaboratif assisté par
ordinateur

activités comportant des ressources, des
taches et des systémes de support (humains
ou autres), facilitées par I'utilisation des
technologies de I'information et de la
communication (TIC) et contribuant a
I'apprentissage collaboratif

36.01.0107

apprentissage assisté par ordinateur
utilisation de systémes de traitement de
I'information comme outils d’apprentissage

36.01.0108

apprentissage géré par ordinateur

gestion informatisée de I'apprentissage
<em>apprentissage</em> (36.01.0101) ou
des processus administratifs (tels que
I'inscription, la programmation des activités,
I’évaluation, la production de bulletins) sont
facilités par I'utilisation de systemes de
traitement de I'information

36.01.0201
apprenant
entité qui apprend

36.01.0202

enseignant

entité qui enseigne

Dans certains contextes (par exemple
apprentissage collaboratif) une méme



Entry number:
Preferred term 1:
Preferred term 2:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:

Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:
Abbreviation:

Definition:

Entry number:

Preferred term:

Abbreviation:

Definition:

Entry number:

Preferred term:

can play the roles of learner and teacher.

36.01.0203
trainer

entity that supports, facilitates or
mediates <em>training</em> (36.01.0102)

36.01.0204

tutor

person or IT sytem that helps a
<em>learner</em> (36.01.0201)

36.01.0205
open university
university that offers distance learning

36.01.0206

instructional designer

person who prepares learning content,
using systematic methodologies and
instructional theory

36.01.0207

content author

individual who creates the learning
content of the <em>learning
resource</em> (36.01.0501)

36.01.0301

learning management system

LMS

software system designed for the purpose
of performing administrative and technical
support processes associated with e-
learning

36.01.0302
learning content management system

LCMS

system that is used to create, store,
assemble, and/or deliver e-learning
content

36.01.0303
learning technology system
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personne peut jouer le réle d'apprenant et
d'enseignant.

36.01.0203
formateur
agent de formation

entité qui supporte la formation et facilite
les interactions

36.01.0204

tuteur

personne ou systéme Tl qui peut aider un
<em>apprenant</em> (36.01.0201)

36.01.0205

téléuniversité

institution d’enseignement universitaire qui
dispense un enseignement a distance

36.01.0206

concepteur pédagogique

personne qui prépare des contenus
d’apprentissage d’une fagon systématique,
en utilisant une théorie d’apprentissage

36.01.0207
auteur de contenu
individu qui crée le contenu d’apprentissage

d’une <em>ressource d’apprentissage</em>
(36.01.0501)

36.01.0301

systeme de gestion de I'apprentissage

SGA

systeme logiciel congu dans le but d’exécuter
les processus administratifs et de support
technique associés a I'<em>apprentissage en
ligne</em> (36.01.0104)

36.01.0302
systeme de gestion de contenus
d’apprentissage

systeme informatique utilisé pour créer,
entreposer, assembler ou livrer les contenus
d’apprentissage en ligne

36.01.0303
systeme d’apprentissage basé sur la
technologie



Abbreviation:

Definition:

Entry number:

Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:
Admitted term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

LTS

information technology system used in the
delivery and management of
<em>learning</em> (36.01.0101)

36.01.0304

distributed learning technology system

learning technology system that uses the
Internet or wide area networks as the
primary means of communication among
its subsystems and with other systems

36.01.0305

learning environment
physical or virtual environment in support
of a <em>learner</em> (36.01.0201)

36.01.0401
session

period of time during which a user of a
computer can communicate with an
interactive system, usually equal to
elapsed time between logon and logoff

IEEE Standard Dictionary of Electrical and
Electronics Terms

36.01.0402

instructional design

systematic and systemic instructional
planning including needs assessment,
design, evaluation, implementation and
maintenance of materials and programs

36.01.0501

learning resource

entity that can be referenced and used for
<em>learning</em> (36.01.0101),
education and <em>training</em>

(36.01.0102)

36.01.0502

learning objective
description of a goal of
<em>training</em> (36.01.0102) or
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systeme informatique utilisé pour la livraison
et la gestion de contenus d’apprentissage

36.01.0304

systeme d’apprentissage distribué basé sur
la technologie

systeme informatique utilisant Internet ou
des réseaux étendus comme principal moyen
de communication entre ses sous-systemes
et avec d’autres systemes

36.01.0305

environnement d’apprentissage
environnement physique ou virtuel
soutenant I'<em>apprentissage</em>
(36.01.0101)

36.01.0401

session

période de temps durant laquelle un
utilisateur d’un ordinateur peut
communiquer avec un systéme interactif,
habituellement égal au temps écoulé entre le
début d’une session interactive et la fin de
cette session

IEEE Standard Dictionary of Electrical and
Electronics Terms

36.01.0402

conception pédagogique

élaboration systématique et systémique
(analyse des besoins éducatifs, conception,
évaluation, mise en ceuvre, maintenance) de
matériel didactique et de programmes

36.01.0501

ressource d’apprentissage

ressource pédagogique

entité pouvant étre référencée et utilisée
pour I'<em>apprentissage</em>
(36.01.0101), I'enseignement ou la
<em>formation</em> (36.01.0102)

Adapted for ISO/IEC 2382-36:2013, 36.05.01

36.01.0502

objectif d’apprentissage

description du but attendu de la
<em>formation</em> (36.01.0102) ou des



Note:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Note:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Note:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Entry number:

<em>learning</em> (36.01.0101) in terms
of the knowledge, skills, or performance
expected of a <em>learner</em>

(36.01.0201)

Learning objectives may be associated
with instructional units of any size.

36.01.0503

learning activity
activity whose goal is a specific
<em>|earning objective</em> (36.01.0502)

36.01.0601

learning strategy
set of methods and techniques usually
used by a <em>learner</em> (36.01.0201)

to learn

It includes elements generally known to
determine a profile, as how a student
prefers to receive, process and use

information.

36.01.0602

instructional method

component of an instructional strategy
defining a particular means for
accomplishing the objective

36.01.0701

learner information
recorded information associated with a
<em>learner</em> (36.01.0201) and used
by <em>learning technology
systems</em> (36.01.0303)

Learner information may be created,
stored, retrieved, used, etc. by learning
technology systems, individuals (e.g.
teachers, learners, etc.), and other entities.

36.01.0702

learner history
recorded information about a learner's
past performance or learning experiences

36.01.0801
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<em>apprentissages</em> (36.01.0101) en
fonction des connaissances, des habiletés ou
du rendement attendus de
I’'<em>apprenant</em> (36.01.0201)

Des objectifs d’apprentissage peuvent étre
associés avec des unités d’enseignement de
taille arbitraire.

36.01.0503

activité d’apprentissage

activité visant un <em>objectif
d’apprentissage</em> (36.01.0502)
spécifique

36.01.0601

stratégie d’apprentissage

ensemble des méthodes et techniques
gu’emploie de facon habituelle un individu
pour apprendre

La stratégie d’apprentissage inclut des
éléments généralement utilisés pour
déterminer le profil d’un apprenant, tels ses
préférences pour recevoir, traiter et utiliser
I'information.

36.01.0602

méthode pédagogique

mode d’enseignement utilisé pour atteindre
un objectif particulier

36.01.0701
informations sur I'apprenant
informations enregistrées concernant un
<em>apprenant</em> et utilisées par les
<em>systeémes d’apprentissage basés sur la
technologie</em> (36.01.0303)

Les informations sur un apprenant peuvent
étre constitutées, emmagasinées, recouvrées
et utilisées par des systemes d’apprentissage,
des personnes (enseignants, apprenants,
etc.) ou d’autres entités.

36.01.0702

historique de I'apprenant

informations enregistrées concernant les
performances passées d’un apprenant ou ses
expériences d’apprentissage

36.01.0801

10



Preferred term: access for a”
Abbreviation:  AFA

Definition:  gpproach to providing

<em>accessibility</em> (36.01.0803) in a
computer-mediated environment in which

the <em>digital resources</em>

(36.01.0806) and their method of delivery
are matched to the needs and preferences

of the user

Source:  |MS AccessForAll Meta-data Specification

Version 1 | ISO/IEC 24751-1:2008,2.1

Entry number: 36.01.0802
Preferred term:  gccess mode
Definition:  hyman sense perceptual system or

cognitive faculty through which a user may

process or perceive the content of a

<em>digital resource</em> (36.01.0806)

Source:  [SO/IEC 24751-1:2008, 2.3

Entry number: 36 01.0803
Preferred term: accessibility

Definition:  <em>usability</em> (36.01.0809) of a
product, service, environment or facility by
<em>individuals</em> (36.01.0814) with

the widest range of capabilities

Note:  Although “accessibility”@ typically

addresses users who have a disability, the
concept is not limited to disability issues.

Source:  |SO/IEC 24751-1:2008, 2.2, modified —

Note 2 to entry has been deleted]

Entry number: 36 01.0804
Preferred term:  3dg ptability
Definition:  <e-learning> ability of a <em>digital

resource</em> (36.01.0806) or delivery
system to adjust the presentation, control

methods, structure, <em>access
mode</em> (36.01.0802), and user
supports, when delivered

Source:  |SO/IEC 24751-1:2008, 2.4

Entry number: 36 .01.0805

Preferred term 1:  ggsjstive technology
Preferred term 2:

Preferred term 3:
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acces pour tous

APT

approche fournissant
I'<em>accessibilité</em> (36.01.0803) a un
environnement contrélé par ordinateur dans
laquelle les <em>ressources
numériques</em> (36.01.0806) et leur
méthode de prestation correspondent aux
besoins et préférences de |'utilisateur

IMS AccessForAll Meta-data Specification
Version 1 | ISO/IEC 24751-1:2008,2.1

36.01.0802

mode d'acces

sens humain systéme perceptuel ou faculté
cognitive grace auxquels un utilisateur peut
traiter ou percevoir le contenu d'une
<em>ressource numérique</em>
(36.01.0806)

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.3

36.01.0803

accessibilité

<em>utilisabilité</em> (36.01.0809) d'un
produit, d'un service, d'un environnement ou
d'une installation par des
<em>individus</em> (36.01.0814) ayant le
plus grand nombre d'aptitudes possibles
Bien que I'«accessibilité» concerne surtout
les utilisateurs ayant une incapacité, le
concept n'est paslimité aux questions
d'incapacité.

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.2

36.01.0804

adaptabilité

<e-apprentissage> capacité d'une
<em>ressource numérique</em>
(36.01.0806) ou d'un systeme de prestation
pour ajuster la présentation, les méthodes de
controle, la structure, le <em>mode
d'accés</em> (36.01.0802), et les soutiens a
['utilisateur, lors de la prestation

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.4

36.01.0805

technologie d'aide
technologie d'assistance
technologie fonctionnelle

11



Definition:  3lternative access system specialized
software and/or hardware used in place of
or in addition to commonly used software
or hardware for control,
<em>display</em> (36.01.0818) or
processing

Example:  Screen reader, alternative keyboard,
refreshable Braille device, screen
magnifier.

Source:  [SO/IEC 24751-1:2008, 2.8

Entry number: ~ 36.01.0806
Preferred term:  digital resource
Abbreviation: DR
Definition: - gny type of resource that can be
transmitted over and/or accessed via an
<em>information technology system</em>
(36.01.0808)

Note: A digital resource can be referenced via an
unambiguous and stable identifier in a
recognized identification system (e.g. ISBN,
ISAN, UPC/EAN, <em>URI</em>
(36.01.1107)).

Source:  |SQ/IEC 24751-1:2008, 211x

Entry number: 36 01.0807
Preferred term:  jndividualized accessibility
Definition:  <e-learning> facility of an <em>IT
system</em> (36.01.0808) based learning
environment to address the needs of an
individual as learner [through
<em>adaptation</em> (36.01.0810),
reaggregation and substitution]

Note:  <em>Accessibility</em> (36.01.0803) is
determined by the flexibility of the
education environment (with respect to
presentation, control methods, structure,
access mode and learner supports) and the
availability of equivalent content deemed
to be adequate alternatives.

Source:  |SO/IEC 24751-1:2008, 2.21

Entry number: 36.01.0808
Preferred term 1:  jnformation technology system
Preferredterm2: |T system
Definition:  set of one or more computers, associated

software, peripherals, terminals, human
operations, physical processes, information
transfer means, that form an autonomous
whole, capable of performing information
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logiciel ou matériel spécialisé et utilisé a la
place (ou en plus) d'un logiciel ou d'un
matériel communément utilisé pour le
contréle, I'<em>affichage</em> (36.01.0818)
ou le traitement

Lecteur d'écran, clavier de remplacement,
afficheur braille dynamique, agrandisseur
d'écran
ISO/IEC 24751-1:2008, 2.8

36.01.0806

ressource numérique

RN

tout type de ressource qui peut étre
transmis par (ou auquel on peut accéder au
moyen d') un <em>systéme de technologies
de l'information</em> (36.01.0808)

On peut faire référence a une ressource
numérique grace a un identificateur stable et
non ambigu dans un systéme d'identification
reconnu (par exemple ISBN, ISAN, CUP/NEA,
<em>URI</em> (36.01.1107)).

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.11

36.01.0807

accessibilité individualisée
<e-apprentissage> facilité d'un
environnement d'appren-tissage, basé sur un
systeme TI, a répondre aux besoins d'un
individu a titre d'apprenant [grace a
I'adaptation, a la réagrégation et a la
substitution]

L'<em>accessibilité</em> (36.01.0803) est
déterminée par la souplesse de
I'environnement didactique (concernant la
présentation, les méthodes de contréle, la
structure, le mode d'acces et les soutiens de
I'apprenant) et la disponibilité du contenu
équivalent, jugées comme étant des
substituts adéquats.

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.21

36.01.0808

systeme de technologies de I'information
systeme Tl

ensemble constitué d'un ou de plusieurs
ordinateurs, avec leurs logiciels connexes, de
périphériques, de terminaux, d'opérateurs
humains, de processus physiques et de
moyens de transfert d'information, formant

12
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processing and/or information transfer un tout autonome capable de traiter
I'information ou de la transmettre

Source:  |SO/IEC 14662:2004, 3.1.8 | ISO/IEC ISO/IEC 14662:2004, 3.1.8 | ISO/IEC 24751-

24751-1:2008, 2.22 1:2008, 2.22
Entry number: 36 01.0809 36.01.0809
Preferred term:  ysability utilisabilité

Definition: ~ extent to which a product can be used by  mesure dans laguelle un produit peut étre
specified users to achieve specified goals,  utilisé par des utilisateurs spécifiés pour
with effectiveness, efficiency and atteindre des objectifs spécifiés avec
satisfaction, in a specified context of use efficacité, efficience, et satisfaction, dans un

contexte d'utilisation spécifié

Source: |SO 9241-11:1998, 3.1 | ISO/IEC 24751- ISO 9241-11:1998, 3.1 | ISO/IEC 24751-
1:2008, 2.26 1:2008, 2.26
Entry number: ~ 36 01.0810 36.01.0810
Preferred term:  adgptation adaptation

Definition: - <e-learning> <em>digital resource</em> <e-apprentissage> <em>ressource
(36.01.0806) that presents the numérique</em> (36.01.0806) qui présente
<em>intellectual content</em> le <em>contenu intellectuel</em>
(36.01.0811) of all or part of another digital (36.01.0811) de la totalité ou d'une partie
resource d'une autre ressource numérique

Note:  Adaptations can also include the Les adaptations peuvent aussi inclure

adjustment of the presentation, control I'ajustement de la présentation, les
methods, access mode, structure and user méthodes de controle, le mode d'acces, la
supports. structure et les soutiens a I'utilisateur.

Source:  [SO/IEC 24751-1:2008, 2.5 ISO/IEC 24751-1:2008, 2.5
Entry number: 36 01.0811 36.01.0811
Preferred term:  ntellectual content contenu intellectuel
Definition: - recorded information of a <em>digital information d'une <em>ressource
resource</em> (36.01.0806) independent numérique</em> (36.01.0806) indépendante
of its representation and/or <em>access de sa représentation ou de son <em>mode
mode</em> (36.01.0802) d'acces</em> (36.01.0802)
Source:  |SQ/IEC 24751-1:2008, 2.23 ISO/IEC 24751-1:2008, 2.23

Entry number: = 36,01.0812 36.01.0812

Preferred term: agent agent

<acces pour tous> quelqu'un, c'est-a-dire
une personne physique, ou quelque chose,

Definition:  <3ccess for all> someone, i.e. a real
person, or something, i.e.

<em>automatons</em> (36.01.0813), c'est-a-dire des <em>automates</em>
acting on behalf of an individual in a clearly (36.01.0813), qui agit au nom d'un individu a
specified capacity in an <em>access for titre clairement défini dans un contexte

all</em> (36.01.0801) context d'<em>accés pour tous</em> (36.01.0801)
Source: |SO/IEC 24751-1:2008, 2.6, modified — ISO/IEC 24751-1:2008, 2.6

Prefix 'AFA' to term and Note to entry have

been deleted

Entry number: ~ 36 01.0813 36.01.0813
Preferred term:  qutomaton automate

© 1SO 2015 — All rights reserved 13
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Definition:  <access for all> distinct set of instructions ~ <accés pour tous> jeu d'instructions

or software designed to perform a distinctes ou logiciel congu pour exécuter une
predefined function in an <em>access for ~ fonction prédéfinie dans un contexte
all</em> (36.01.0801) context when so d'<em>acceés pour tous</em> (36.01.0801)
required by an individual qguand un individu I'exige

Note:  Common words for automatons include IT  Parmi les noms communs pour désigner les
agent, robot, crawler, wizard, etc. automates, on trouve l'agent T, le robot, le

robot Web, |'assistant.
Source: |SQ/IEC 24751-1:2008, 2.7, modified — ISO/IEC 24751-1:2008, 2.7

Prefix 'AFA' to entry has been deleted,
subject 'access for all' has been added

Entry number: ~ 36,01.0814 36.01.0814
Preferred term:  jndjvidual individu
Definition:  hyman being, i.e. a natural person, who étre humain, c'est-a-dire une personne
acts as a distinct indivisible entity or is physique, qui agit a titre d'entité indivisible
considered as such distincte ou qui est considérée comme telle
Source:  |SQ/IEC 24751-1:2008, 2.20, modified — ISO/IEC 24751-1:2008, 2.20

Note to entry has been deleted

Entry number: ~ 36,01.0815 36.01.0815
Preferred term:  djgijtal resource delivery prestation de ressource numérique
Definition:  presentation of a <em>digital présentation d'une <em>ressource
resource</em> (36.01.0806) by a numérique</em> (36.01.0806) par un
<em>display</em> (36.01.0818) <em>affichage</em> (36.01.0818)
Source: |SO/IEC 24751-1:2008, 2.12 ISO/IEC 24751-1:2008, 2.12
Entry number: = 36,01.0816 36.01.0816
Preferred term:  disability incapacité
Definition:  <djgital resource delivery> any obstacle to  <prestation de ressource numérique> tout
the use of a <em>digital resource</em> obstacle a I'utilisation d'une <em>ressource
(36.01.0806) experienced because of a numérique</em> (36.01.0806) rencontré
mismatch between the needs of a user and pour cause de décalage entre les besoins
the digital resource delivered d'un utilisateur et la ressource numérique
faisant I'objet de la prestation
Notel: Disability in an AfA contextis not a L'incapacité dans le contexte de I'APT n'est
personal trait but a consequence of the pas un trait personnel mais une conséquence
relationship between the user and their du rapport entre I'utilisateur et son systeme
resource system. de ressource.
Note2: |n an e-learning context, disability refers Dans un contexte d'e-apprentissage,
to a mismatch between the needs of a I'incapacité fait référence a un décalage entre
learner and both the educational resource les besoins d'un apprenant et la ressource
and/or the method of delivery. didactique ou la méthode de prestation.
Source: |SO/IEC 24751-1:2008, 2.13 ISO/IEC 24751-1:2008, 2.13
Entry number: ~ 36.01.0817 36.01.0817
Preferred term:  disability incapacité
Definition:  <medical perspective> any restriction or <perspective médicale> toute restriction ou
lack [resulting from an manque [résultant d'une
<em>impairment</em> (36.01.0827)] of <em>déficience</em> (36.01.0827)] de
ability to perform an activity in the capacité a exercer une activité de maniére ou

© 1SO 2015 — All rights reserved 14



Note 1:

Note 2:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Note:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

manner, or within the range, considered
normal for a human being

This definition of “disability”® is included
to ensure that users who may have “legal
rights”[ to assistive technologies are
served.

Adapted from World Health Organization
Document A29/INFDOCI/1, Geneva,
Switzerland, 1976.

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.14

36.01.0818

display

rendering or presentation of a user
interface and/or <em>digital
resource</em> (36.01.0806) in a range of
<em>access modes</em> (36.01.0802)

Access modes include, but are not limited
to, visual, auditory, olfactory, textual and
tactile.

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.15

36.01.0819

e-learning

learning facilitated by information and
communications technology

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.18

36.01.0820

off-line learning

learning independent of connection to an
<em>|T system</em> (36.01.0808)
ISO/IEC 24751-1:2008, 2.25

36.01.0821

data element

unit of data for which the definition,
identification, representation and
permissible values are specified by means
of a set of attributes

ISO/IEC 11179:2004, 3.3.8 | ISO/IEC
24751-1:2008, 2.9

36.01.0822

context

<access for all> particular situation or
environment in which a set of
<em>accessibility</em> (36.01.0803)
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d'amplitude considérées comme normales
pour un étre humain

Cette définition d'«incapacité» est incluse
pour assurer que les utilisateurs qui peuvent
avoir des «droits l[égaux» d'accés aux
technologies d'assistance sont pris en
considération.

Adapté du Document A29/INFDOCI/1 de
I'Organisation mondiale de la Santé, Geneve,
Suisse, 1976.

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.14

36.01.0818

affichage

rendu ou présentation d'une interface
utilisateur ou d'une <em>ressource
numérique</em> (36.01.0806) dans une
gamme de <em>modes d'accés</em>
(36.01.0802)

XXX

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.15

36.01.0819

e-apprentissage

apprentissage facilité par les technologies de
I'information et des communications

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.18

36.01.0820

apprentissage asynchrone

apprentissage indépendant de la connexion
a un <em>systéme Tl</em> (36.01.0808)
ISO/IEC 24751-1:2008, 2.25

36.01.0821

élément de donnée

unité de donnée dont la définition,
I'identification, la représentation et les
valeurs autorisées sont spécifiées au moyen
d'un ensemble d'attributs

ISO/IEC 11179:2004, 3.3.8 | ISO/IEC 24751-
1:2008, 2.9

36.01.0822

contexte

<acces pour tous> situation ou
environnement particulier dans lesquels un
ensemble de besoins et de préférences
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needs and preferences might be used d’<em>accessibilité</em> (36.01.0803) peut
exister
Source: |SQ/IEC 24751-2:2008, 3.05, modified — ISO/IEC 24751-2:2008, 3.05

Prefix 'AFA' has been deleted in entry to
term and in the definition, subject 'access
for all' has been added to definition

Entry number: = 36 01.0823 36.01.0823
Preferred term:  hazard danger
Definition:  <access for all> characteristic of a <acces pour tous> caractéristique d’une

<em>digital resource</em> (36.01.0806) <em>ressource numérique</em>
that can be specified as being dangerous to (36.01.0806) que I’on peut spécifier comme

a user étant dangereuse pour un utilisateur
Example:  Flashing animations can trigger seizures in  Les animations flash peuvent déclencher des
people with photosensitive epilepsy crises épileptiques chez les personnes
atteintes d’épilepsie photosensible
Source:  |SQ/IEC 24751-2:2008, 3.07, modified — ISO/IEC 24751-2:2008, 3.07

Prefix 'AFA' to term entry hav been
deleted, Note entry has been deleted

Entry number: ~ 36,01.0824 36.01.0824
Preferred term:  preference préférence
Definition:  <access for all> specific preference of an <acces pour tous> préférences spécifiques
<em>individual</em> (36.01.0814) who d’utilisateurs qui exigent une
requires <em>accessibility</em> <em>accessibilité</em> (36.01.0803)
(36.01.0803)
Source:  |SO/IEC 24751-2:2008, 3.08, modified — ISO/IEC 24751-2:2008, 3.08

Prefix 'AFA' has been deleted in term entry
and in definition and Note to entry has
been deleted

Entry number: = 36,01.0825 36.01.0825
Preferred term:  control flexibility souplesse de commande

Definition:  <access for all> characteristic of a <acces pour tous> caractéristique d’une
<em>digital resource</em> (36.01.0806) <em>ressource numérique</em>
that supports control of all functionality (36.01.0806) qui soutient son utilisation au
using an input device of the user's moyen de I'unité d’entrée unique choisie par
choosing, i.e. the user is not restricted to I"utilisateur, c.-a.-d. que I'utilisateur n’est pas
any particular input device limité par une unité d’entrée particuliere

Note: More than one single input type can be Plusieurs unités d’entrée uniques peuvent
supported by a resource. For example, a étre supportées par une ressource. Par ex.,
resource might support use by keyboard une ressource peut supporter une utilisation
only and by “mouse”® only. au moyen d’un clavier uniquement et d’'une
souris uniqguement.
Source:  |SO/IEC 24751-3:2008, 3.08, modified — ISO/IEC 24751-3:2008, 3.08

Prefix 'AFA' to term entry has been deleted
and subject 'access for all' has been added
to definition entry

Entry number: 36 01.0826 36.01.0826
Preferred term:  djgjtal resource component composante de ressource numérique
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Definition:

Note:

Source:

Entry number:

Preferred term:

Definition:

Note:

Source:

Entry number:

Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

<em>digital resource</em> (36.01.0806)
included in another resource either
physically or logically

In using the access for all approach, one
digital resource component might be
replaced by an adaptation, while other
resource components are unchanged.

ISO/IEC 24751-3:2008, 3.12

36.01.0827

impairment

<medical perspective> any loss or
abnormality of psychological, physiological,
or anatomical structure or function

Adapted from World Health Organization
Document A29/INFDOCI/1, Geneva,
Switzerland, 1976.

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.19

36.01.0901

application profile

<data element> defined structured
collection of data element specifications
chosen to satisfy the particular needs of a
community or communities

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.1, modified —
Note to entry has been deleted, subject
'data element' has been added to
definition entry

36.01.0902

attribute

characteristic of an object or
<em>entity</em> (36.01.0905)
ISO/IEC 11179-1:2004, 3.1.1 | ISO/IEC
19788-1:2011, 3.4

36.01.0903

content value

<data element> information recorded as
the content of the <em>data
element</em> (36.01.0821)

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.10, modified —
Definition has been adapted and subject
'data element' has been added to
definition entry
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<em>ressource numérique</em>
(36.01.0806) comprise soit physiquement
soit logiguement dans une autre ressource
Dans une approche d’Acces pour tous, une
composante de ressource numérique peut
étre remplacée par une adaptation, tandis
gue d’autres composantes de ressource
demeurent inchangées.

ISO/IEC 24751-3:2008, 3.12

36.01.0827

déficience

<perspective médicale> toute perte ou
anomalie de structure ou fonction
psychologique, physiologique, ou
anatomique

Adapté du Document A29/INFDOCI/1,
Organisation mondiale de la Santé, Genéve,
Suisse, 1976.

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.19

36.01.0901

profil d’application

<élément de donnée> collection structurée
de spécifications d'éléments de données
choisies pour répondre aux besoins
particuliers d'une communauté ou d'un
ensemble de communautés

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.1

36.01.0902
attribut
caractéristique d'un objet ou d'une entité

ISO/IEC 11179-1:2004, 3.1.1 | ISO/IEC
19788-1:2011, 3.4

36.01.0903

valeur

<élément de donnée> information
enregistrée comme contenu d'un
<em>¢élément de donnée</em> (36.01.0821)
ISO/IEC 19788-1:2011, 3.10
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Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:

Preferred term:

Definition:

Note:

Example:

Source:

Entry number:

Preferred term:

Definition:

Note 1:

Note 2:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

36.01.0904

domain

<data element> <em>resource class</em>
(36.01.0912) whose resources are
described by the <em>data element</em>
(36.01.0821) under consideration

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.16, modified —
Note to entry has been deleted

36.01.0905

entity

any concrete or abstract thing that exists,
did exist, or might exist, including
associations among these things

An entity exists whether data about it are
available or not.

Person, object, event, idea, process, etc.
ISO/IEC 2382-17:1999, 17.02.05 | ISO/IEC
19788-1:2011, 3.17

36.01.0906

identifier

sequence of characters, capable of
uniquely identifying an <em>entity</em>
(36.01.0905)

An identifier is linguistically neutral, with
no translation provided.

An identifier may be of the nature of a
composite identifier, i.e. a unique
identifier, consisting of two or more
identifiers and/or other data elements,
whose inter-workings are rule-based and
which together serve as a “single”d
identifier.

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.19

36.01.0907

metadata

<em>data element</em> (36.01.0821)
used to describe a <em>learning
resource</em> (36.01.0501)

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.23, modified —
term entry has been changed from
'metadata element' to 'metadata’

36.01.0908

record

<data element> set of <em>data
elements</em> (36.01.0821) describing a
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36.01.0904

domaine

<élément de donnée> <em>classe de
ressources</em> (36.01.0912) dont les
ressources sont décrites par I'<em>élément
de donnée</em> (36.01.0821) sous
considération

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.16

36.01.0905

entité

tout objet ou association d'objets, concret
ou abstrait, existant, ayant existé ou pouvant
exister

Une entité existe que I'on dispose de
données a son sujet ou non.

Personne, événement, idée, processus, etc.
ISO/IEC 2382-17:1999, 17.02.05 | ISO/IEC
19788-1:2011, 3.17

36.01.0906
identifiant
Un identifiant est linguistiquement neutre.

Un identifiant est linguistiquement neutre.

Un identifiant peut étre composé de
plusieurs parties dont les interconnexions
sont basées sur des regles et qui reliées
constitue l'identifiant.

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.19

36.01.0907

métadonnée

<em>¢élément de donnée</em> (36.01.0821)
utilisé pour décrire une <em>ressource
d'apprentissage</em> (36.01.0501)

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.23

36.01.0908

enregistrement

<élément de donnée> ensemble
d'<em>éléments de données</em>
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<em>learning resource</em> (36.01.0501)
and <em>resources</em> (36.01.0910)
directly related to that learning resource

Note: |f the data elements are stored as XML
elements in a file (XML document), for
example, the MLR record consists of the
whole XML document.

Source:  |SQ/IEC 19788-1:2011, 3.24, modified —
Term entry has been changed from 'MLR
record' to 'record’, definition has been
modified and, in the Example entry the
prefix 'MRL, has been deleted

Entry number: ~ 36.01.0909
Preferred term:  codomain

Definition:  <data element> <em>resource class</em>
(36.01.0912) to which the <em>content
values</em> (36.01.0903) of the <em>data
element</em> (36.01.0821) belong, or set
of literals comprising the string
representations of the permissible values
of the data element under consideration

Source:  |SO/IEC 19788-1:2011/Amd.1:2013, 3.28

Entry number:  36.01.0910
Preferred term:  rasource
Definition: ~ <em>entity</em> (36.01.0905) that can
be identified and referenced by an
unambiguous and stable
<em>identifier</em> (36.01.0906) in a
recognized identification system
Source:  |SO/IEC 19788-1:2011, 3.30

Entry number: 36 01.0911
Preferred term:  rasource class

Definition: et of <em>resources</em> (36.01.0910)
that can be identified by listing or
description of boundaries and meaning
and whose properties and behaviour
follow the same rule

Source: |SO/IEC 19788-1:2011, 3.31, modified —

Note 1, Note 2 and Example to entry have
been deleted

Entry number:  36.01.1001
Preferred term:  data model
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(36.01.0821) décrivant une <em>ressource
d'apprentissage</em> (36.01.0501) donnée
et les <em>ressources</em> (36.01.0910)
directement liés a cette ressource
pédagogique

Si les éléments de données sont enregistrés
sous la forme d'éléments XML dans un fichier
(i.e. sous la forme d'un document XML) alors
le document XML luiméme constitue
I'enregistrement MLR.

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.24

36.01.0909

codomaine

<élément de donnée> soit une <em>classe
de ressources</em> (36.01.0912) a laquelle
les <em>valeurs</em> (36.01.0903) de
I'<em>élément de donnée</em>
(36.01.0821) appartiennent soit un
ensemble de littéraux (comprenant les
chaines de caractéres représentant les
valeurs permises pour I'élément de donnée
sous considération)

ISO/IEC 19788-1:2011/Amd.1:2013, 3.28

36.01.0910

ressource

<em>entité</em> (36.01.0905) pouvant étre
identifiée et référencée par un
<em>identifiant</em> (36.01.0906) unique
et stable provenant d'un systeme
d'identification reconnu

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.30

36.01.0911

classe de ressource

ensemble de <em>ressources</em>
(36.01.0910) pouvant étre circonscrites,
possédant une signification explicites, et dont
les propriétés et le comportement suivent les
mémes regles

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.31

36.01.1001
modeéle de données
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Abbreviation:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:
Abbreviation:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Example:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Note:

Source:

Entry number:

Preferred term:

DM

graphical and/or lexical representation of

data, specifying their properties, structures
and interrelationships

ISO/IEC TR 11404:1996, definition 3.2.11 |
ISO/IEC 19778:2008, 3.1.7

36.01.1002

root element

RE

root or top-most element in the tree
structure of a <em>data model</em>
(36.01.1001)

ISO/IEC 19778:2008, 3.1.19, modified —
Note to entry has been deleted

36.01.1101

content

<content packaging> logical unit to
represent usable (and reusable)
information contained in or related to
learning, education, and training (LET) data
in a formalized manner suitable for
interpretation by human means

In the instructional context, content can
be web-based instructional materials.
ISO/IEC 12785-1:2009, 3.7, modified —
Preferred term 'LET contend' has been
deleted, Note 1 and Note2 to entry have
been deleted, subject 'content packaging'
has been added to definition

36.01.1102

logical package

<content packaging> representation of
one or more units of usable (and reusable)
<em>content</em> (36.01.1101)

A logical package encompasses the full set
of components described by the manifest
and its child manifests, including the local
components and the remote components
included by reference.

ISO/IEC 12785-1:2009, 3.9, modified —
Prefix 'LET' has been deleted in the
definition, subject 'content packaging' has
been added to definition

36.01.1103
manifest
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représentation graphique et/ou lexicale des
données qui précise leurs propriétés, leurs
structures et leurs interrelations

ISO/IEC TR 11404:1996, definition 3.2.11 |
ISO/IEC 19778:2008, 3.1.7

36.01.1002
élément racine

racine ou élément de plus haut niveau dans
['arborescence d'un <em>modeéle de
données</em> (36.01.1001)

ISO/IEC 19778:2008, 3.1.19 -- La note de
"entry" a été supprimé

36.01.1101

contenu

<emballage de contenu> unité logique a
méme de représenter des informations
utilisables (et réutilisables) contenue dans
(ou liées a) I'apprentissage, I'éducation et la
formation

ISO/IEC 12785-1:2009,3.7, modifié

36.01.1102

emballage logique

<emballage de contenu> représentation
logique d'une ou plusieurs unités de
<em>contenu</em> (36.01.1101) utilisables
(et réutilisables)

XXX

ISO/IEC 12785-1:2009,3.9, modifié

36.01.1103
manifeste
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Definition:  <content packaging> description of a
complete instance of a <em>logical
package</em> (36.01.1102)

Note 1: A manifest describes resources in the
<em>logical package</em> (36.01.1102),
their organization and the locations of the
associated content and control files.

Note2: A manifest can contain references to
components that are local or remote.

Source:  |SQ/IEC 12785-1:2009, 3.10, modified —
Subject 'content packaging' has been
added to definition

Entry number:  36.01.1104
Preferred term:  metadata
Definition:  <content packaging> descriptive
information about <em>logical
packages</em> (36.01.1102), logical
organizations, content, and files

Notel: |Metadata can be assigned to any of the
core structures within the <em>logical
package</em> (36.01.1102), including the
<em>manifest</em> (36.01.1103).

Note 2:  Any binding of a metadata object is
permitted. Each object of metadata can be
local or remote.

Source:  |SO/IEC 12785-1:2009, 3.12, modified —
Subject 'content packaging' has been
added to definition

Entry number:  36.01.1105
Preferred term: package
Definition:  <content packaging> unit of usable (and
reusable) <em>content</em> (36.01.1101)

Note1: This can be part of a learning course that
has instructional relevance outside of a
<em>content</em> (36.01.1101)
aggregation and can be delivered
independently, as an entire learning course
or as a collection of learning courses.

Note2: A package is able to stand-alone: that is, it
contains all the information needed to use
the contents for learning, education, and
training when it has been unpacked.

Source:  [SO/IEC 12785-1:20009, 3.14, modified —
Prefix 'LET' has been deleted in definition
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<emballage de contenu> description d'une
instance complete d'<em>emballage
logique</em> (36.01.1102)

Un manifeste décrit les ressources dans
I'<em>emballage logique</em> (36.01.1102),
leur organisation et les emplacements du
contenu associé et des fichiers de contréle.
Un manifeste peut contenir des références a
des composants qui sont locales ou distantes.
ISO/IEC 12785-1:2009,3.10, modifié

36.01.1104

métadonnée

<emballage de contenu> information
descriptive sur les <em>emballages
logiques</em> (36.01.1102), les
organisations logiques, le contenu et les
fichiers

Les métadonnées peuvent étre affectées a
I'une des structures de base dans
I'<em>emballage logique</em> (36.01.1102),
incluant le <em>manifeste</em>
(36.01.1103).

Toutes les liaisons d'un item des
métadonnées sont autorisées. Chaque item
de métadonnées peut étre local ou distant.
ISO/IEC 12785-1:2009,3.12, modifié

36.01.1105

ensemble

<emballage de contenu> unité de
<em>contenu</em> (36.01.1101) utilisable
(et réutilisable)

Cela peut faire partie d'un cours
d'apprentissage qui présente un intérét
pédagogique en dehors de I'agrégation de
son <em>contenu</em> (36.01.1101) et qui
peut étre livré indépendamment, comme un
cours d'apprentissage global ou comme une
collection de cours d'apprentissage.

Un emballage est capable de traitement
automatique: c'est a dire qu'il contient toutes
les informations nécessaires pour utiliser le
contenu d'apprentissage, d'éducation et de
formation quand il a été déballé.

ISO/IEC 12785-1:2009,3.14, modifié
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Entry number:
Preferred term:

Definition:

Note 1:

Note 2:

Note 3:

Source:

Entry number:

Preferred term:

Abbreviation:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:
Abbreviation:

Definition:

Note 1:
Note 2:

Source:
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and Note 1, subject 'content packaging' has
been added to definition. In Note 2, the
semicolon has been replaced by a colon

36.01.1106 36.01.1106

resource ressource

<content packaging> description of a <emballage de contenu> description d'une
collection of content files used by the collection de fichiers de contenu utilisées par
<em>logical package</em> (36.01.1102) I'<em>emballage logique</em> (36.01.1102)
The description can include metadata La description peut inclure des métadonnées
about the collection of <em>content</em> sur la collecte de <em>contenu</em>
(36.01.1101) and resource files, a (36.01.1101) et les fichiers de ressources, une
description of each of the files, and description de chacun des fichiers et des
information about variant forms of the informations sur des variantes de types de
collection of files. collecte de fichiers.

A resource is often used to describe a unit  Une ressource est souvent utilisée pour

of <em>content</em> (36.01.1101). When décrire une unité de <em>contenu</em>
this is the case, the resource can containa (36.01.1101). Lorsque c'est le cas, la
launchable <em>URI</em> (36.01.1107) ressource peut contenir un <em>URI </em>

for the content. (36.01.1107) vedette pour le contenu.
The files described by a resource can be Les fichiers décrits par une ressource
local or remote. peuvent étre locaux ou distants.
ISO/IEC 12785-1:2009, 3.21, modified — ISO/IEC 12785-1:2009,3.21, modifié

Prefix 'LET' has been deleted in Note 1 and
Note 2, subject 'content packaging' has
been added to definition

36.01.1107 36.01.1107
uniform resource identifier identificateur de ressource uniforme
URI URI

sequence of characters that identifies an séquence de caractéeres identifiant un
abstract or physical resource, as per IETF ressource physique ou abstraite et conforme
RFC 3986 ala IETF RFC 3986
En frangais il est préférable d'utiliser URI
comme acronyme international unique pour
"Identifiant Unique de Ressource"

ISO/IEC 12785-1:2009, 3.23 ISO/IEC 12785-1:2009, 3.23
36.01.1108 36.01.1108

uniform resource locator Localisation Unique de Ressource

URL URL

subset of <em>URIs</em> (36.01.1107) sous-ensemble d'un <em>URI</em>
that provide a means of locating a resource (36.01.1107), qui fournit un moyen de
by describing its primary access localiser une ressource en décrivant son
mechanism mécanisme d'acces primaire

See IETF RFC 3986 (2005). voir IETF RFC3986 (2005).

En francais il est préférable d'utiliser URL
comme acronyme international unique pour
"Localisation Unique de Ressource"

ISO/IEC 12785-1:2009, 3.24 ISO/IEC 12785-1:2009,3.24
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Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Note:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:

36.01.1201

text

data in the form of characters, symbols,
words, phrases, paragraphs, sentences,
tables, or other character arrangements,
intended to convey a meaning and whose
interpretation is essentially based on the
reader's knowledge of some natural
language or artificial language

ISO/IEC 19780-1:2008, 3.4, modified —
Note 1 and Note 2 to entry has been
deleted

36.01.1301

data quality

set of features such as relevance,
accuracy, timeliness, punctuality,
accessibility, clarity, comparability,
coherence, that concern the collection,
analysis, persistence, dissemination, and
usage of data

ISO/IEC 19796-1:2005, 2.5

36.01.1302

process

set of interrelated or interacting activities
which transforms inputs into outputs

Inputs to a process are generally outputs
of other processes.

ISO/IEC 19796-1:2005, 2.10, modified —
Note 1 and Note 2 to entry have been
deleted

36.01.1303

quality

<quality management> ability of a set of
inherent characteristics of a product,
system or <em>process</em>
(36.01.1302) to fulfil requirements of
customers and other interested parties

ISO 9000:2000 | ISO/IEC 19796-1:2005,
2.12, modified — Subject 'quality
management' added to definition

36.01.1304
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36.01.1201

texte

données sous forme de caracteres, de
symboles, de mots, de propositions, de
paragraphes, de phrases, de tableaux ou
d'autres arrangements de caracteres,
destinés a transmettre une signification et
dont l'interprétation repose essentiellement
sur la connaissance du lecteur d'une langue
naturelle ou artificielle

ISO/IEC 19780-1:2008,3.4, modifié — Les
Note 1 et Note 2 de "entry" ont été
supprimées

36.01.1301

gualité des données

ensemble de fonctionnalités telles que la
pertinence, la précision, la rapidité, la
ponctualité, I'accessibilité, la clarté, la
comparabilité, la cohérence, qui concernent
la collecte, I'analyse, la durabilité, la diffusion
et |'utilisation des données

ISO/IEC 19796-1:2005, 2.5

36.01.1302

processus

ensemble d'activités corrélées ou
interactives qui transforment des données
entrantes ou sortantes

Les données entrantes dans un processus
sont généralement des données sortantes
d'autres processus.

Source: ISO/IEC 19796-1:2005, 2.10, modifié
— Les Note 1 et Note 2 de "entry" ont été
supprimées

36.01.1303

qualité

<gestion de la qualité> capacité d'un
ensemble de caractéristiques intrinséques
d'un produit, d'un systéme ou d'un
<em>processus</em> (36.01.1302) a pouvoir
satisfaire aux exigences des clients et des
autres parties intéressées

ISO 9000:2000 | ISO/IEC 19796-1:2005, 2.12,
modifié — Le sujet 'quality management' a
été rajouté a la définition

36.01.1304
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Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Note:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Example:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:
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évaluation de la qualité

<gestion de la qualité> exhaustivité des
mesures effectuées de maniere cohérente et
systématique afin de s'assurer qu'un produit
est conforme aux exigences d'une
spécification définie

ISO/IEC 19796-1:2005, 2.13, modifié — Le
sujet 'quality management' a été rajouté a la
définition

quality assessment

<quality management> totality of
measures carried out consistently and
systematically in order to insure that a
product conforms with the requirements
of a stated specification

ISO/IEC 19796-1:2005, 2.13, modified —
Subject 'quality management' added to
definition

36.01.1305

gestion de la qualité

activités coordonnées permettant d'orienter
et de contréler un organisme en matiére de
<em>quality</em> (36.01.1303) <em>qualité</em> (36.01.1303)

Direction and control with regard to L'orientation et le contréle en matiere de
quality generally includes establishment of qualité nécessitent généralement la mise en
the quality policy and quality objectives, place de la politique qualité et des objectifs
quality planning, quality control, quality de qualité, de la planification de la qualité, du
assurance and quality improvement. contréle de qualité, de I'assurance qualité
ainsi que de |'amélioration de la qualité.

ISO 9000:2000 | ISO/IEC 19796-1:2005,
2.17, modifié

36.01.1305

quality management

coordinated activities to direct and control
an organization with regard to

ISO 9000:2000 | ISO/IEC 19796-1:2005,
2.17, modified — Abbreviation 'QM"' has
been deleted

36.01.1306

service

produit immatériel qui est le résultat d'au
moins une activité réalisée a l'interface entre
le fournisseur et le client

36.01.1306

service

intangible product that is the result of at
least one activity performed at the
interface between the supplier and

customer

Knowledge is an intangible product to be La connaissance est un produit immatériel
delivered. qui doit étre distribué.

ISO 9000:2000 | ISO/IEC 19796-1:2005, ISO 9000:2000 | ISO/IEC 19796-1:2005, 2.25
2.25

36.01.1307 36.01.1307

qualité de service

<gestion de la qualité> collecte de
I'ensemble des caractéristiques implicites et
explicites qui font qu'un service peut
satisfaire le client

ISO/IEC 19796-1:2005, 2.26, modifié — Le
sujet 'quality management' a été rajouté a la

service quality

<quality management> overall collection
of implicit and explicit characteristics that
the service can satisfy the customer

ISO/IEC 19796-1:2005, 2.26, modified —
Subject 'quality management' has been

added to definition and abbreviation 'SQ' définition
has been deleted

36.01.1401 36.01.1401
assessment évaluation

test, examen ou processus similaire, congus
pour évaluer les connaissances, la

test, examination or similar, designed to
assess a candidate's knowledge,
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Note:

Source:
Entry number:

Preferred term:

Definition:

Note:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

Source:

Entry number:
Preferred term:

Definition:

understanding or skills in a defined area

Can be high-stakes or low-stakes
ISO/IEC 23988-1:2007, 3.1

36.01.1402

assessment centre

formally designated location where
<em>assessments</em> (36.01.1401) are
taken, not necessarily used exclusively for
assessments

An assessment centre has staff with
responsibility for the conduct and security
of the <em>assessment</em>
(36.01.1401). Assessment centres are
often, but not always, remote from the
assessment distributor and part of a
different organisation. In highstakes
assessment, centres are normally subject
to the approval and monitoring of the
assessment distributor. Some assessments,
especially those which are low stakes, can
be taken outside assessment centres.

ISO/IEC 23988-1:2007, 3.2

36.01.1403

assessment content

the questions and associated images or
additional information which is provided to
the candidate during the
<em>assessment</em> (36.01.1401)
ISO/IEC 23988-1:2007, 3.3

36.01.1404

assessment distributor

organisation responsible for delivering
<em>assessments</em> (36.01.1401)
(especially high-stakes assessments) via
information technology, this could include
overseeing <em>assessment centres</em>
(36.01.1402), but not necessarily
responsible for assessment content

ISO/IEC 23988-1:2007, 3.4

36.01.1405

assessment form

alternative version of an
a<em>assessment</em> (36.01.1401): two
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compréhension ou les compétences d'un
candidat dans un domaine défini

Peut étre a haut ou faible degré d'enjeu.
ISO/IEC 23988-1:2007,3.1

36.01.1402

centre d'évaluation

lieux officiellement désignés ou se décident
des <em>évaluations</em> (36.01.1401)

Un centre d'évaluation dispose d'un
personnel chargé de la conduite et de la
sécurité de I'<em>évaluation</em>
(36.01.1401)). Les centres d'évaluation sont
souvent, mais pas toujours, distincts du
distributeur d'évaluation, constituant ainsi
des organisations différentes. Dans
['évaluation a haut degré d'enjeu les centres
sont normalement soumis a I'approbation et
de surveillance du distributeur d'évaluation.
Certaines évaluations, en particulier celles
qui sont a faible degré d'enjeu, peuvent étre
prises en dehors des centres d'évaluation.
ISO/IEC 23988-1:2007,3.2

36.01.1403

contenu d'évaluation

guestions et images associées ou
informations supplémentaires qui sont
fournies au candidat lors de
I'<em>évaluation</em> (36.01.1401)
ISO/IEC 23988-1:2007,3.3

36.01.1404

distributeur d'évaluation

organisme chargé de livrer des
<em>évaluations </em> (36.01.1401) (en
particulier les évaluations a haut degré
d'enjeu) via les technologies de l'information,
cela peut inclure la supervision des
<em>centres d'évaluation</em>
(36.01.1402), mais pas nécessairement la
responsabilité du contenu de d'évaluation
ISO/IEC 23988-1:2007,3.4

36.01.1405

mode d'évaluation

version alternative d'une
<em>évaluation</em> (36.01.1401): deux ou
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or more different assessment forms each
contain a different mix of items but are
designed to assess the same knowledge,
understanding or skills based around an
assessment specification

Source: |SQ/IEC 23988-1:2007, 3.5, modified — In
definition the semicolon has been replaced
by a colon

Entry number: ~ 36.01.1406
Preferred term:  3gsessment software
Definition:  software which presents the
<em>assessment</em> (36.01.1401) to
the candidate and records the candidate's
responses
Note:  Can be generic (capable of running
numerous different
<em>assessments</em> (36.01.1401)) or
integral with <em>assessment
content</em> (36.01.1403). Usually (but
not necessarily) separate from software to
develop and store the assessment items,
log candidate entries, manage assessment
sessions, etc.

Source:  |SO/IEC 23988-1:2007, 3.6

Entry number:  36.01.1407
Preferred term:  35sessment sponsor

Definition:  grganisation responsible for determining
<em>assessment content</em>
(36.01.1403) and awarding certificates or
some other formal recognition

Note:  Assessment sponsors often delegate
assessment delivery to an assessment
distributor
Source:  |SO/IEC 23988-1:2007, 3.7

Entry number: ~ 36.01.1408
Preferred term:  3ssjstive technology
Definition:  fynctional units and services that facilitate
the use of IT by users, such as people with
functioning disabilities (e.g., sensory or
physical impairment)

Source:  |SO/IEC 23988-1:2007, 3.8

Entry number: 36 01.1409
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plusieurs modes d'évaluation différentes,
contenant chacune une combinaison
différente des items mais qui sont congus
pour évaluer les mémes connaissances, la
méme compréhension ou les mémes
compétences et qui participent d'un méme
cahier des charges d'évaluation

ISO/IEC 23988-1:2007,3.5

36.01.1406

logiciel d'évaluation

logiciel qui présente |'<em>évaluation</em>
(36.01.1401) au candidat et qui enregistre
les réponses du candidat

Il peut étre générique (capable d'exécuter de
nombreuses <em>évaluations</em>
(36.01.1401) différentes) ou intégré au
<em>contenu d'évaluation</em>
(36.01.1403). Il est généralement (mais pas
nécessairement) séparé du logiciel qui sert a
développer et a stocker les items
d'évaluation, les sécurités d'acces du
candidat, a gérer les sessions d'évaluation,
etc.

ISO/IEC 23988-1:2007,3.6

36.01.1407

commanditaire de I'évaluation

organisation chargée de déterminer le
<em>contenu d'évaluation</em>
(36.01.1403) et de décerner des attestations
ou d'autres reconnaissances formelles

Les commanditaires de I'évaluation
déléguent souvent la remise d'évaluation a
un distributeur d'évaluation.

ISO/IEC 23988-1:2007,3.7

36.01.1408

technologie d'assistance

parties de systémes technologiques et
services fonctionnels qui facilitent |'utilisation
de l'informatique par les utilisateurs, tels que
les personnes avec des handicaps
fonctionnels (par exemple des infirmités
sensorielles ou physiques)

ISO/IEC 23988-1:2007,3.8

36.01.1409
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Preferred term: deIivery pIatform

Definition:  computer hardware, system software and,
where applicable, telecommunication
software and associated features which
support the delivery of
<em>assessments</em> (36.01.1401) to
the candidate and the return of computer
held information (e.g. results) to a specific
location for scoring purposes, or reporting
if scored locally

Source: |SO/IEC 23988-1:2007, 3.11

© 1SO 2015 — All rights reserved
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plate-forme de livraison

matériel informatique, logiciels systeme et,
le cas échéant, des logiciels de
télécommunication avec les caractéristiques
associées qui permettent la prestation
d'<em>évaluations</em> (36.01.1401) pour
le candidat et le retour d'informations
détenues par l'ordinateur (par exemple,
résultats) vers un site particulier, a des fins
d'analyse, ou de compte-rendu si la notation
est locale

ISO/IEC 23988-1:2007,3.8
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Annex A
(normative)

Terms and definitions: Russian
Federation

A.1 Introduction

The russian linguistic equivalents of section 2 terms
and definitions in this annex were provided by the
Russian Federation national body, the Federal
Agency on Technical Regulating and Metrology
(GOST R).

A.2 Russian (rus) / Cyrillic (Cyrl)

ISO/IEC WD2 2382-36 (3" Edition)

Annexe A
(normative)

Termes et définitions: Fédération
de russie

A.1 Introduction

Les équivalents en russe des termes et définitons
de la section 2 que I'on trouve dans la présente
annexe ont été fournis par I'organisme national de la
Fédération de russie, la Federal Agency on
Technical Regulating and Metrology (GOST R).

A.2 Russe (rus) / cyrillique (Cyrl)

Project Co-Editors’ Note:

1) The following content is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. It contains no

presentation information, only content information about terminological entries.

2) In the running text of definitions, cross-references to other standardized terms are indicated between <em>
tags. According to the terminological Standard considered, they may be rendered in different ways.

Example: 3Z#f, {R#Fak{/iE<em>1&1)I</em> (36.01.0102) KT EMRK

3) Corrections, modifications to the content and creation of new content: National Bodies shall use the Excel
file “TERMS_2014:Annex_A.2:Russian.xIsx” (see document WG1 N338).

The Russian Federation National Body is requested to complete the cross-references and indications of
emphasis, and also to provide the content for entries 36.01.0801 to 36.01.1409

ISO/IEC 2382-36:2015

Entry number: | 36 01.0101

Preferred term: o6yqu ne

Definition: | nppo6peTeHne 3HaHNt, YyMEHMI1 M OpUEHTaLUK

Entry number: | 36 01.0102

Preferred term: I'IOAI'OTOBKa

Definition: | pnazguTHE yMEHMIN M/UAK NOHUMAHMA Ha OCHOBE NPOLEAYPHO onpeaeeHHbIX 06ydatowmx
AENCTBUIA, HaNPaBAEHHbIX Ha UX KOHKPETHOE NPpUMEHEHKeE

Entry number: | 36.01.0103

Preferred term: | oGyyeHne Ha OCHOBE BCEMUPHOW NayTuHbl MHTepHeT

© 1SO 2015 — All rights reserved
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Definition:

OHNaMH o0by4yeHmne Ha ocHoBe Web-TexHonormii 1 MHTepHeT TeEXHONOrni

Entry number:

36.01.0104

Preferred term:

obyyeHune oH-nanH

Definition:

obyuyeHue, ocyuiecTsasemoe npu coeguHeHnn c UT-cuctemoin

Entry number:

36.01.0105

Preferred term:

obyyeHne cmellaHHoe

Definition:

coyeTaHne aNeEKTPOHHOTIO O6y‘4€HMFI C O4YHbIM o6yqumeM NN aBTOHOMHbIM o6yquV|eM

Entry number:

36.01.0106

Preferred term:

obyyeHMe ¢ B3aMMoAeNCTBMEM NPU KOMMbIOTEPHOM NOAAEPIKKE

Definition:

[eatenbHocTb No coBMecTHoMY 0bydeHuto ¢ MKT-noaaep»KKoi (cuctemsl, pecypcsl,
3a4au4u), KoTopasn ycuamsaeT adpdeKT obyyeHun

Entry number:

36.01.0107

Preferred term:

obyuyeHune ¢ NpMMeHeHMemM KOMMbIOTEPOB

Definition:

Mcnoab3oBaHue cuctem 06paboTkn nHdopmaumm (COL) B KauecTBe MHCTPYMEHTapUA ANs
0byyeHus

Entry number:

36.01.0108

Preferred term:

obyyeHue, ynpasnsemoe

Definition:

0byyeHne, NPy KOTOPOM aAMUHUCTPATMBHbIE MPOLECCHI (TaKMe KaK perucrpauus,
COCTaBAEHME pacnuUcaHuUii, ynpaBneHme

Entry number:

36.01.0201

Preferred term:

YUYEHUK, 0byYaemblit

Definition:

CYWHOCTb, KOTOpPaA y4ynTca

Entry number:

36.01.0202

Preferred term:

yyuTenb, npenogasatenb

Definition:

CYWHOCTb,KOTOPAA y4nUT

Note:

B onpegeneHHOM KOHTEKCTe (Hanpmmep, B COBMECTHOM O6y‘-IeHMM) O4HO U TO XKe NnLo
MOXET UrpaTb POJib U YHEHUKA U YUHUTENA.

Entry number:

36.01.0203

Preferred term:

TpeHep, UHCTPYKTOP

Definition:

CYWHOCTb, KOTOpPAaA noaaep*KMNBAET, OCYyLLECTBNAET U obneryaet noAaroToBKy

Entry number:

36.01.0204

Preferred term:

TbHOTOP, HAaCTaBHUK

Definition:

nmuo mam UT cuctema, KoTopas nomoraet obyyaemomy

Entry number:

36.01.0205

© 1SO 2015 — All rights reserved
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Preferred term:

OTKPbLITbIN YHUBEPCUTET

Definition:

YHUBEPCUTET, KOTOprﬁ npeaocrasaAeT gUCTaHUMOHHOE o6yqume

Entry number:

36.01.0206

Preferred term:

pa3paboTynK y4ebHOro KOHTEeHTa

Definition:

nLo, KoTopoe pa3pa6aTb|BaeT y‘-leGHblﬁ KOHTEHT, MCNO/1b3yA CUCTEMATUYECKUI nogxoa un
ANOAKTUYECKYHO TEOPULIO

Entry number:

36.01.0207

Preferred term:

dBTOP KOHTEHTa

Definition:

JIMLLO, KOTOPOE CO3AaeT U NPeACTaBAAET OCHOBHOE COAEPKAHNE KOHTEHTA B NPOU3BOIbHOM
dopme

Entry number:

36.01.0301

Preferred term:

cucTema ynpasieHus obyyeHnem

Definition:

MHd)OpMaLI,MOHHO-yI'lpaB}'IFII'OLLI,aFI Cncrema, npeagHasHa4eHHaA 4N1A BbINO/IHEHUA
AOMUHUCTPATUBHbIX MPOL,EeCCoB 1 npoLeccos TEXHUYECKOMN noaaepXkKu, CBA3aHHbLIX C
3N1EKTPOHHbIM O6y‘-|€HVIeM

Entry number:

36.01.0302

Preferred term:

cucTema ynpasaeHms 06yyatoLMm KOHTEHTOM

Definition:

MHPOPMALMOHHO-YNPABAAIOLLAA CUCTEMA A8 CO3A4aHMA, XPaHEHWNA, KOMMNOHOBKWN U/nn
NOCTaBKM NPOAYKTOB U YCAYT 3/1€KTPOHHOIo 06y4yeHuns

Entry number:

36.01.0303

Preferred term:

obyyatowan NT-cuctema

Definition:

uT cnctema, Ucnoab3yeman Npu NOCTaBKe U yNpasBaeHUU NPOLYKTaMU U yCayramu
3/1EKTPOHHOTIO 06yLIEHMF|

Entry number:

36.01.0304

Preferred term:

pacnpegeneHHas obyyatouaa UT-cuctema

Definition:

cbyyatowan UT-cuctema, KoTopas Ncnoib3yeT UHTEPHET UK PErMOHaNbHYIO
BbIYMCAUTENbHYIO CETb KaK OCHOBHOE CPeacTBO KOMMYHMKALMU MeXAY ee NoACUCTEMaMM U
C APYrMMM cUCTEMaMM

Entry number:

36.01.0305

Preferred term:

cpena obyyeHus

Definition:

dunsmyeckaa nnm BUPTYya/ZibHaA cpeda noaaepKu o6yqaeM0ro

Entry number:

36.01.0401

Preferred term:

CceaHC

Definition:

nepuon spemeHun, B Te4eHMe KOToporo nosib3oBates/ib KOMMNbOTEPA MOXET
B3aMMOAeVICTBOBaTb C MHTepaKTMBHOD’I cucremoit. O6bIYHO 3TOT nepunoa BpemeHun paBeH
BpemMeHun p360TbI C CUCTEMOW: OT BX0O4a B CUCTEMY 00 BbiIXO4a U3 HEE

Source:

CraHgapt IEEE ChoBapb TepMUHOB NO 3N1EKTPOTEXHUKE U INEKTPOHUKE

© 1SO 2015 — All rights reserved
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Entry number:

36.01.0402

Preferred term:

AMOAKTUYEeCKoe NPOoeKTUpPoBaHMNe

Definition:

CUCTEMATUYECKOE M CUCTEMHOE MaHUMPOBaHWE, BK/IOYAn OLLeHKY NoTpebHocTel,
NPOeKTUPOBaHNe, Ppeannsaumio U Noaaep KKy 06pasoBTe/IbHbIX PECYPCOB M NPOrpamm

Entry number:

36.01.0501

Preferred term:

obyuatrowmin pecypc

Definition:

MHPOPMALMOHHbIN Pecypc, KOTOPbIN MOXKHO HaliTK B UT-cucTeme M MCNONb30BaTb AA
06yyeHus, 06pasoBaHMA U NOATOTOBKM

Entry number:

36.01.0502

Preferred term:

uenb obyyeHusa

Definition:

NpnobpeTteHne oby4yaembiM, YMEHUIM U HABbIKOB, KOTOPbIMM A0/IKeH 06/1a4aTb 06yyaemblit
B pe3y/ibTaTe 0by4yeHus

Note:

Lenn 06YHEHMH MoryT 6bITb CBA3aHbI C ANOAKTUHECKMMU KOMMNOHEHTaMM noboro pasmepa.

Entry number:

36.01.0503

Preferred term:

o6yqa|ou.|,aﬂ AeATeNbHOCTb, Negarorn4yeckan pa60Ta

Definition:

[AesATe/IbHOCTb, HamnpaB/IeHHasA Ha AOCTUXEHUE Lenn obydeHuns.

Entry number:

36.01.0601

Preferred term:

cTpaTtervsa obyveHus

Definition:

Ha6op npmnemos n MeToaos, 06bI4HO MCNOJ1b3yeMblIX 06y‘-IaEMbIM B npouecce O6y‘-IEHMF|

Note:

CTpaTerva BK/IOMAEeT KOMMNOHEHTbI, NpeAHa3HaAYeHHble A4NnA onpeaeneHuns npesnovTeHni
0byyaemoro B OTHOLWEHUW NOSyYeHNs, 06paboTKM U UCNOb30BaHUA MHPOPMaLMK.

Entry number:

36.01.0602

Preferred term:

ONOAKTUYECKUI (Nnegarormyecknin) metos

Definition:

KOMMNOHEHT ,D,M,D,aKTVILIeCKOVI cTparteruu, onpep,enmou.l,m‘/'l KOHKpPETHble CpeacTea AnA
AOOCTUXeHUA uenn o6yquvm

Entry number:

36.01.0701

Preferred term:

nHbopmauus 06 obyyaemom

Definition:

XpaHuMas nHbopmaumsa 06 obyyaemblix, ucnosbyemas obyyarowumm UT-cuctemamm

Note:

Obyuatowme UT-cuctembl M OTAENbHbIE IMLA (HAaNpuMep, NpenoaaBaTenv, Y4eHUKU U T.4.) U
Apyrue cywHOCTU MOTYT CO34aBaTb, COXPaHATb, UCKaTb, MCNONb30BaTb U T.4. MHPOpMaLMIo
06 obyyaemom.

Entry number:

36.01.0702

Preferred term:

ncropua obydyaemoro (petpocnekTmeHasa MHpopmauma 06 obyyaemom)

Definition:

XpaHuMas nHbopmaumsa ob ycneBaeMocTi 0by4aemMoro 3a NpoLubli nepmog, nam ob onbite
0byyeHus

© 1SO 2015 — All rights reserved
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Entry number: | 36.01.0801
Preferred term: | yyx
Definition: | yxx
Source: | yxx

... (to be completed)

Entry number: | 36.01.1409
Preferred term: | yyx
Definition: | yxx

A.3 Russian index

A.3 Index russe

Project Co-Editors’ Note:

The following alphabetical index is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. Is the

alphabetical order Ok?

INDEX for ISO/IEC 2382-36:2015

XXX
... (TO BE COMPLETED)

XXX

aBTOpP KOHTEHTa

ANOAKTUYECKUI (Neaarornyecknin) metos,

ANOAKTUYECKOE NPOEKTUPOBaHMe

nHbopMauusa 06 obyyaemom

nuctopus obyyaemoro (peTpocnekTueHan nHpopmauma o6 obydyaemom)
obyuatowas UT-cuctema

obyuvatoLas geaTenbHOCTb, Negarornyeckan pabora
obyuatowmii pecypc

0byyeHue

oby4yeHne Ha OCHOBEe BCEMMUPHOW NayTUHbI MHTepHeT

0by4yeHune oH-nalH

obydyeHue ¢ B3aMMOAENCTBMEM NPU KOMMNbIOTEPHOM NOAAEPIKKE
oby4yeHne C NPUMEHEHNEM KOMMbIOTEPOB

obyuyeHne cMmellaHHoe

oby4yeHune, ynpasasemoe

OTKPbITbI YHUBEPCUTET

noAroToBKa

pa3paboTunK yuebHOro KOHTEHTa

pacnpegeneHHasa obyvatowan UT-cuctema

ceaHc

cucTema ynpasnieHUsa 06y4atoLMm KOHTEHTOM

cuctema ynpasneHusa obyyeHmem

© 1SO 2015 — All rights reserved

36.01.0801

36.01.1409
36.01.0207
36.01.0602
36.01.0402
36.01.0701
36.01.0702
36.01.0303
36.01.0503
36.01.0501
36.01.0101
36.01.0103
36.01.0104
36.01.0106
36.01.0107
36.01.0105
36.01.0108
36.01.0205
36.01.0102
36.01.0206
36.01.0304
36.01.0401
36.01.0302
36.01.0301

Preferred term

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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cpena obyyeHus
cTpaTerns obyyeHus
TPEeHep, UHCTPYKTOP
TbOTOP, HACTaBHMK
YUYEHUK, 0byyaembli
yunTenb, npenogasartesb
uesnb obyyeHun
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36.01.0305
36.01.0601
36.01.0203
36.01.0204
36.01.0201
36.01.0202
36.01.0502

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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Annex B
(informative)

Terms and definitions: Republic of
Korea

B.1 Introduction
The Korean linguistic equivalents of section 2 terms
and definitions in this annex were provided by the

Republic of Korea national body, the Korean Agency
for Technology and Standards (KATS).

B.2 Korean (kor) / Hangul (Hang)

ISO/IEC WD2 2382-36 (3" Edition)

Annexe B
(informatif)

Termes et définitions: République
de Corée

B.1 Introduction

Les équivalents linguistiques en coréen des termes
et définitons de la section 2 que I'on trouve dans la
présente annexe ont été fournis par I'organisme
national de la République de Corée, la Korean
Agency for Technology and Standards (KATS).

B.2 Coréen (kor) / hangtl (Hang)

Project Co-Editors’ Note:

1) The following content is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. It contains no

presentation information, only content information about terminological entries.

2) In the running text of definitions, cross-references to other standardized terms are indicated between <em>
tags. According to the terminological Standard considered, they may be rendered in different ways.

Example: 3Z#f, {R#Fak{/iE<em>1&1)I</em> (36.01.0102) KT EMRK

3) Corrections, modifications to the content and creation of new content: National Bodies shall use the Excel
file “TERMS_ 2014:Annex B.2:Korean.xIsx” (see document WG1 N338).

ISO/IEC 2382-36:2015

36.01.0101

Entry number:

N
Preferred term: | StZ5%*

Definition: | K| A J| %, EHHE S22 &5

36.01.0102

Entry number:

Preferred term:

Definition:

Entry number:

36.01.0103

Preferred term:

P

Definition:

g Jl==S MEGt=E <em>2ct2l ot

&S</em> (36.01.0104)

Entry number:

36.01.0104

Preferred term:

=ctol sts*

Definition:

HEH UERIE Soll 0|2 Xl = <em>8t&S</em> (36.01.0101)

© 1SO 2015 — All rights reserved
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Entry number:

36.01.0105

Preferred term:

=ara 2
sgg o

Definition:

o
i
o
Uy

<em>0| 2] Y </em>(36.01.0819) 1 HHH F= @I 2}0l
0l FH KXl = <em>SF S</em> (36.01.0101)

Entry number: | 36.01.0106
Preferredterm: | 24 X H X| & S & StS*
Definition: QE%&] | Il'?;% %O|’ "—:é:— ’é*_‘?'_fa} IP%E J.L—,—rO}j —ch-o'|5ﬂ
Seim oz 285 LiJle <em>3tS</em> (36.01.0101)

Entry number: | 36.01.0107
Preferred term: | 24 I J| Bt St&5*
Definition: | 2 FEE SIS & 12 & E0t= <em>3t S</em> (36.01.0101)
Entry number: | 36.01.0108
Preferred term: | 24 L 2t 2| StS*
Definition: 9" “-"E-I Oﬂ C)|6H §F§§ ﬂ' %3, _9‘”%%', %Hl, OI_I'LH, _i_&; 21 %
<em>&t&</em> (36.01.0101)
Entry number: | 36.01.0201
Preferred term: | StZ5 A}*

Definition:

b= AE

Note:

<em>H| 1</em> <em>8&t &S</em> (36.01.0101) 0l A & 2 Xt= JH QI
UL

Entry number:

36.01.0202

Preferred term:

W Ab*

Definition: | J} 2 X| = AISH
Note: | <em>H| D</em> S& A2H0S SO H2A5HL)0A 22 A 0l<em>
(36.01.0201) 2 <em> 1) Al</em> (36.01.0202)2| H&E S 8 & & Q

Entry number: | 36.01.0203
Preferred term: | E | 0| L *
Definition: | <em>Z 21</em> (36.01.0102)2 K| &, &I, ML 5t= At
Entry number: | 36.01.0204
Preferred term: | & £ *
Definition: | <em>3SH & & S</em> (36.01.0503)2 X & ot= AHE
Entry number: | 36.01.0205
Preferred term: | & 2l [ &+

Definition:

= M3ot= t

o

EERrL!

Entry number: | 36.01.0206
Preferred term: */\" jﬂ If
Definition: | Xf| H| HQl Wst5 0|2 L YHES 0| 2ot Ss5TE =S HEE = U=
o= AtE

© 1SO 2015 — All rights reserved
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Entry number:

36.01.0207

Preferred term:

ZE = X &t

Definition:

<em> &S AH&</em> (36.01.0501)2 #Hol= st 2HXE Mo =

Entry number:

36.01.0301

Preferred term:

StS &l Al LB

Definition:

<em>0| 21 'd</em>(36.01.0819) 1t 2&A = 22X, J|=H NAEXS

QEt AT EQ | Al AE!

Entry number:

36.01.0302

Preferred term:

SIS ZEI=x 2| A AR

Definition:

<em>0|2{ 2 </em> (36.01.0819) <em>Z &l =
HdEol= O A& = AlIA "

</em> (36.01.1101) = JH &

Entry number:

36.01.0303

Preferred term:

SEIIEA

|AE-H*

Definition:

clot= O ALE &

rlr
Ho
N

<em>sf&</em>(36.01.0101)S Mot 2
<em>d 2 I = Al A El<em>(36.01.0808)

Entry number:

36.01.0304

Preferred term:

SIS I BA LG

Definition:

ANEAAE D EPE
A E o= <em>8!

|J\E-H DI-O-” E/\IO|.L = O gt

— T 11 o

SIl= Al A Bl</em> (36.01.0303)

IS

OZ QIHul &

rr
(]
18
O

Entry number: | 36.01.0305
Preferred term: | StZ5&H 24 *

Definition:

<em>& & Ah</em> (36.01.0201)0 &2 01 Xl= Sl & L= JtatA

Entry number:

36.01.0401

Preferred term:

R

Definition: | 2 & AFE X AIAE I &S HEZG6HH SAIE = U= J12E <em>Bl D</em>
QUEtNOZ2 220 20T ALQIQ] HI A 2+HS L EHTH
Note: | ABIMO R 22 2] Q T ALO|S F I AIZ2tS L &HCH
Source: | [IEEE MI|MAEH HEAN I =]

Entry number:

36.01.0402

Preferred term:

A/\-|j;”

Definition: <em>_| g</em> (36.01.0101) 9?% —i— T 8+O4 X‘” j#l j—G\ QE j|‘ = I| j|
eI
Entry number: | 36.01.0501

Preferred term:

SEne

Definition: | <em>St&</em> (36.01.0101), 1l K, <em>= &</em>(36.01.0102) S
At
Entry number: | 36.01.0502
Preferred term: | S5 S T *

© 1SO 2015 — All rights reserved
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Definition: | X| &), J| &=, <em>&} & Kt</em> (36.01. 0201)°| s = &0t =80lA
<em>—§—a=|</em>(36 01.0102) &£ = <em>8t&</em>(36.01.0101)2 SHEE D=8t A
Note: | <em>8HES 2 H</em> (36.01.0502)= 01 3|2 W AT HAE & ALt
Entry number: | 36.01.0503

Preferred term:

ékﬁil—E*

Definition: | J|= L= XA S &I A8t XA UH0 et g2 XAl &P
Entry number: | 36.01.0601

Preferred term:

SkA
LS Tt

Definition: | <em>38} 25 XF</em> (36.01.0201) 2] <em>3t &5 & S</em> (36.01.0503)2 S| 2l
LUHOZ AIEE ==t U E
Entry number: | 36.01. 0602
Preferred term: | Jj) Z=dkEH *
Definivion: | SH S SA0H)| P ST +HS OIS W HAO P44
Entry number: | 36.01.0701
Preferred term: | StZ&5 AL A B *
Definition: <em>°|'A jl AA| A E*'</em> (36 01. 0303)0“ A‘l /\ | = <em>§*§ﬂ</em>
(36.01.0201) 2 2&HAE HE
Entry number: | 36.01.0702
Preferred term: | StZ5 A} O] & *
Definition: | <em>St& Kf</em> (36.01.0201)2] W H 8= = sStSHE N st 2
Entry number: | 36.01.0801
Preferred term: | EHIH &N M 1%
Definition: | ZIEEHE MINE AMSol= SHL A 2F L AHASEN Sst &Y S0
<em>C| X € X2 </em>(36.01.0806) L 0l <em>& 2 & </em> (36.01.0803)2 Ml Sot=
A
Source: | [MS 2 H A H2 HIEHHIOIEH E&F HA 1,1SO/IEC 24751-1:2008, 2.3]
Entry number: | 36.01.0802

Preferred term:

I—!:_ I:]I:*

Definition: | <em>C| K| & X} & </em>(36.01.0806)2 <em>Z Hl =</em> (36.01.1101)E X 2l ot H Lt
OIXIE I AtESt= CI2He] Z2OIRIAIAEN £ = OTR| DS
Entry number: | 36.01.0803
Preferred term: | & 2 A *
Definition: <em>JH0I</em>(36 01.0814)0| Ecl S += U= MS, MU, B BO0ILI AIE S
<em>AlE56l= 2d</em>(36.01.0809)
Note: <em>l:||]_</em> 22 2SS ZHE N MEXNE HALZ AFZ LRI O OHE
AHl= H0H 2K 08 =8te| K| %=L
Entry number: | 36.01.0804
Preferred term: | & S Ad *
Definition: | <0] 24 &> <em>C| K| € A& </em>(36.01.0806) L= &S A A T H B,
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0
on
o

SHYEE, 72X, <em>8 2 2 5</em>(36.01.0802) & K& &S Al AFZ X X
XNl =&

—_— O ™M

Source: | [ISO/IEC 24751-1:2008, 2.4]

Entry number: | 36.01.0805
Preferred term: | &2 KX J| &= *

Definition: | <CH Xl & = Al A B!(alternative access system)> 2= &%,
<em>C| A Ed0/</em>(36.01.0818)% It =2 <l ol NE=
OtEAIHE CHAIGHAHLE HII0 OIS H AMfEEl = S A2 ZES

[o b= N0y

Example: | <em>0il</em> A el 2|0, 8 A I, THM Jtsst At ClBHOI A, A&l
S|

Source: | [ISO/IEC 24751-1:2008, 2.8]

Entry number: | 36.01.0806
Preferredterm: | (| A| & X} R *
Abbreviation: | DR
Definition: | <em>& 2 J| = Al A El</em>(36.01.0808)2 Soll &85, 82 = U= AN FEO
=3
Note: | <em>H| d</em>CIXIE XA 2 JIES AlE Al AE!(0: ISBN, ISAN, UPC/EAN,
<em>URI</em> (36.01.1107))0ll Al AtE0t= Z &0t D HEHHOIAMATE HYH L E
== ULk

Source: | [ISO/IEC 24751-1:2008, 211x]

Entry number: | 36.01.0807
Preferred term: | J Ol g} =l & 2 A4 *
Definition: | <0] 24 &> [<em>Z& S</em>(36.01.0810), M S & L X E Sdl]
<em>2 & At</em>(36.01.0201) 2 M QIS QP E SHAIIID| /&t
<em>d EI|= AMAE</em>(36.01.0808) J| Bt &t& &40l A Hl(facmty)
Note: | <em>H| 1)</em><em>& 2 A </em>(36.01.0803)2 &S5 E 2 RAN(EH
TAEY, AR, 22 USSR SHW M) HE 6 EHJHIg +$E|E
sttt ZEH=9 AZIts A0l 2o 2 & =L

Source: | [ISO/IEC 24751-1:2008, 2.21]

Entry number: | 36.01.0808
Preferred term: g = | % /\| A EI*

efintion: | M X2l U/EE HE MBS 288 4 = 42RO
| (0]

o 1L =2
D 0lA0 HFE, 2B ATE 0], FeD|D|, LI, Q1240 /3
9 NP FE +Eo Y

Source: | [ISO/IEC 14662:2004, 3.1.8 | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.22]

Entry number: | 36.01.0809
Preferred term: | A} 2 A *
Definition: | S AFEZ X He HIES AIE0HH 28 AS0A SUE, SSHZ BHEAE
S IT=2CEASHFA Ol T
=2 2o2 T ML o L

Source: | [ISO 9241-11:1998, 3.1 | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.26]

-

Entry number: | 36.01.0810
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Preferred term:

XN
/o

Definition:

<0l2lY> D E <em>Al & 2HI=</em>(36.01.0811), = LI 2 <em>LI X E
2l & A</em>(36.01.0806)2] L2 E LEHMH = <em>CI X & 2] & A</em>(36.01.0806)

Note:

<em>H|l</em>H S0 Ze|dHOIE &4, ZHUY, 2 25, X L MEL

A2 SOl CHet ZF0I 2 E == RULH

Source:

[ISO/IEC 24751-1:2008, 2.5]

Entry number:

36.01.0811

Preferred term:

NEEEED

Definition:

s /= <em>& 2 2 E5</em>(36.01.0802) 01l S & &0l <em>CI X E

A& </em>(36.01.0806)2 DS = HE

Source:

[ISO/IEC 24751-1:2008, 2.23]

Entry number: | 36.01.0812
Preferred term: | (] O| &l E*
Definition: | <2 E & 24> <em>2 H & & 2</em>(36.01.0801)2 S 0l A H 25| BAIE
S8 2 I 12 <em>IH Ql</em>(36.01.0814)2 (Al ol S S5t= AFZHOILE

<em>2 & 0} = (automaton)</em>(36.01.0813) S 2| J| H|

Entry number:

36.01.0813

Preferred term:

QEDE*

Definition:

<2 E 24> <em>BEAE & Z2</em>(36.01.0801) 2 = (context) 01l A
<em>Jl Ol</em>(36.01.0814)01l 2IGH LH S 2Hot AR H OIS DS AlSHEIE =
SHE DR XA = L2ZEHN

Note:

<em>H| d</em> LEDIES X &lot= LEH EHZ= 1T 00| & E(agent),
2EE, AEH(crawler) & A SEZ J|BHO| A 2rak 8 Al(wizard)S 0] ULCH

Entry number:

36.01.0814

Preferred term:

JH O1*

Definition:

ANEHLZMN DRSNS S ot A, £= 0lddet HESote A2 =2
L=

Entry number:

36.01.0815

Preferred term:

CIXE 3 e+

Definition:

<em>Cl A Zd0l</em>(36.01.0818) & <em>[C| X| & Xt & </em>(36.01.0806)2 E&

Source:

[ISO/IEC 24751-1:2008, 2.12]

Entry number:

36.01.0816

Preferred term:

& Ol

Definition:

<CIXE X 8> A2 2P MEE <em>CI X E
A& </em>(36.01.0806)2t2| =2 2 X 2 Qo B & <em>CIAIE
A& </em>(36.01.0806) At 2| Of [ &F <em>&t0H</em> (36.01.0816)

Note 1:

<em>H| 1 1</em> 2 E 82 <em>ZE A E</em> (36.01.0822) 2| HOH=
JHOIEOI EH0| OFLI2H A2 X2 OS2l XHR AIAEIZEe] B E LUEHTE

Note 2:

<em>H| 1] 2</em> <em>0| &f &l </em> ( 36.01.0819) <em>Z1 &l A E</em> (36.01.0822)
LU A 2| &0l = <em>8 & Ab</em> (36.01.0201)2] L2t WS ItA &

HEeYAe S X E Zetth

Source:

[ISO/IEC 24751-1:2008, 2.13]
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Entry number: | 36.01.0817
Preferred term: | &k} *
pefntion: | <O| 81X 21> HAI0I0] Bz, T BA0I0 28 S BAE Mt s
Z O (<em>=Af</em> (36.01.0827)) 2 & &4
Note 1: | <em>H| 1) 1</em> 0|24 &t ‘<em>Z&tOH</em> (36.01.0817)'2 H2l= EXJ|=0fl CHEt
HAE eSS It A US U SSAHR0| =46l MBE S5 o) <l of
ELE AL
Note2: | <em>H| 1) 2</em> 19763 A (A HNIUIBIOIA IS8 MAHE2AD 2A

A29/INFDOCI/10{| A 212

Entry number:

36.01.0818

Preferred term:

ClASdlol*

Definition: | C} 2F8H 81 2| 9| <em>& 2 2 =</em> (36.01.0802) 2 AFE X OIEH HI Ol A 2 /L=
<em>C| X8 Xt </em>(36.01.0806)S H &Gt Lt &l & &
Note: | <em>H| T</em> <em>E 2 2 E</em> (36.01.0802) 0l = Al X, B2 = St 9l
=20 R 9 Al| ZEEILL
Entry number: | 36.01.0819
Preferred term: | Q| 2 &l *
Definition: | A EE A I =3 &0 0|2 Xl = <em>8tS</em> (36.01.0101)
Source: | [ISO/IEC 24751-1:2008, 2.18]
Entry number: | 36.01.0820
Preferred term: | @ IL 2} O Sh&5*
Definition: | 24 EH HER/A} S X O 0|2 Xl = <em>SHS</em> (36.01.0101)
Source: | [ISO/IEC 24751-1:2008, 2.25]
Entry number: | 36.01.0821
Preferred term: E|| O| E1 RAF
Definition: | H 9|, A HE LU 5| E I8 g0l <em>=5H</em> (36.01.0902)2 & &= Soll
Jl=& OOl &
Source: | [ISO/IEC 11179:2004, 3.3.8 | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.9]

Entry number:

36.01.0822

Preferred term:

i“l'ﬁ!/\E*

Definition:

<BE EZ2HE><em>BEHA & Z2</em>(36.01.0801)<em>& = A </em>(36.01.0803)
2E QAL HSEIAIEE = A= S H4E0|L =2E

Entry number:

36.01.0823

Preferred term:

FIE*

Definition: | <@ E H 2> <em>BHE & 2</em>(36.01.0801)AFZ A0 Hl LI =42 )| &
HsHE0l UCHD HAIE <em>CI K E XH&</em>(36.01.0806)2 S &
Example: | <em>0il</em> &&= LI = 0HLIMIOIE S Z& X0l 2tE = D A0l Al

o
2 O SE A
ABS REE 4 UL

Entry number:

36.01.0824

Preferred term:

S
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Definition:

<BE EZ2H><em>BEHA & Z2</em>(36.01.0801)<em>& = A </em>(36.01.0803)=
2R Z ol=<em>IHCl</em> (36.01.0814) 2 &S &

Entry number:

36.01.0825

Preferred term:

ZE Q04"

Definition: | <@ E H 2> <em>EHE & Z2</em>(36.01.0801) At XDt HEHSH UYSAEX|E
M2 BE IS XS IHHF= <em>Ll X E AR </em>(36.01.0806)2 S 4.
S ANSEXNINAHE SH LEEXCHAZSOEE MSS 2N LS
Note: | <em>H| d</em> AR 0| XIS &= U= &Y e RS2 104 0140 & = UL

HFINEE ALZE L XRGHHLE Ot A AFZ B X R 6=

10| Ch.

Entry number:

36.01.0826

Preferred term:

CIXE X AER24

Definition:

OE XS S0 22l L= =222 ZEE <em>CI X E A& </em> (36.01.0806)

Note:

<em>H|l d</em>2 = 22 012 E 2, otLIS| <em>CIAIE XHE RE R A</em>

2EL,0
(36.01.0826>= Lt E A& HEQAIHSEHA e sU UE N2 HME =
UL

Source:

[ISO/IEC 24751-3:2008, 3.12]

Entry number:

36.01.0827

Preferred term:

A Al
— o

Definition: | <O SF A ZtE> AP|H MP|& A GHREEE DXL I SO &4 = U A AER
Note: | <em>H| 1l</em> 1976 A A HIUIBIHM IS8t MIAEZEAHI I 2 A
A29/INFDOCI/10 Al 2l &
Source: | [ISO/IEC 24751-1:2008, 2.19]

Entry number:

Preferred term:

Definition:

36.01.0901

sSsLgz)do=zo

<HIOIE @2A>8H I Ol &2 HRLIEIN Qe SH 7 E UFGH| /Ao S
<em>0I0|Ef 2 2A</em>(36.01.0821) EH=0| H2|= X3t =&

Entry number:

36.01.0902

Preferred term:

E~WN
=

Definition:

HHILE = M2l <em>= & Xl</em>(36.01.0905)

Source:

[ISO/IEC 11179-1:2004, 3.1.1 | ISO/IEC 19788-1:2011, 3.4]

Entry number:

36.01.0903

Preferred term:

EEEER

Definition:

<em>0I 0l & 2 A~</em>(36.01.0821)2] <em>Z £l =</em> (36.01.1101)Z I | == A E

Entry number:

36.01.0904

Preferred term:

Coel

Definition:

<HIOIE 24> <em>At& </em>(36.01.0910)= 0| 1124 &l O <em>0l 0l E
2 A </em>(36.01.0821) Ul 2IaH I =& <em>AHA =22 A</em>(36.01.0911)

Entry number: | 36.01.0905
Preferred term: | JH X||
Definition: | Z=XHOF HLE, ZEIHAHLE, EHE &= UNHLE Ol HS HS0| L&t U= 7S, £ =
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EEEE

Note:

<em>H| D </em> IOl & Df
(36.01.0905) J+ = XH StCt.

SECAL OZX 22 ZHAM <em>IH Hl</em>

Example:

<em>0l</em>AtE, 28X, O|HIE OFOICIH, <em>Z Z Ml A </em> (36.01.1302) S

Entry number:

36.01.0906

Preferred term:

AET

Definition: | <em>JH Ml</em>(36.01.0905)E R otH AMEE £ =24
Note 1: | <em>H| 1) 1</em> &t I 2| <em>4! E Xi</em> (36.01.0906)= A ECZ S A 0| 1)

HAO| = X =L

’

Note 2:

<em>H| 1] 2</em> &t I 2| <em>2A & Xi</em> (36.01.0906)= & <em>4! & Xi</em>
(36.01.0906)S 2| &2 LIEtE == UL} =, 1R <em>2! E Ki</em> (36.01.0906),
SOH Ol &4 2] <em>A & Xl</em> (36.01.0906)= & GIOIE RASU LHEHC=Z

A Zot= NS0l 720 JIetot D &MU Ol FH A “&Y” <em>AlH Kt</em>
(36.01.0906) 2 & Z &I L},

=2 O —

Source:

[ISO/IEC 19788-1:2011, 3.19]

Entry number: | 36.01.0907
Preferred term: []-|| E|- Eﬂ O| E‘l
Definition: | <em>3 &5 A} 2l </em>(36.01.0907)= & H5tD| 26H AFE &= <em>H 0] E

R A</em>(36.01.0821)

Entry number:

36.01.0908

Preferred term:

dl 2=

Definition:

<HIOIE 24> <em>8HS AH&</em>(36.01.0907) 2t 1 SIS A0 A& O =2

e AEESS £Hols <em>UlI01H 2 2</em>(36.01.0821) & &

Note:

<em>H| </em><em>0| 0| & 2 A</em>(36.01.0821)= 0| LI L LHHI A XMLRAZ
HEEACHAXMLEAN), IS S, MLRIIES 2 XMLEME 2H S

Entry number: | 36.01.0909
Preferred term: | 2

Definition:

<OI0IEe 224> <em>HlI0IE 2 A</em>(36.01.0821) & 2| <em>Z £l =
2t</em>(36.01.0903), &£ = <em>0I 0| B R A</em>(36.01.0821)2] 51 & Its&t XS
HEQS 2 H0l= <em>Z At =</em> NI ES 2| <em>AHR 22l A </em>(36.01.0911)

Source:

[ISO/IEC 19788-1:2011/Amd.1:2013, 3.28]

Entry number: | 36.01.0910
Preferred term: | X} &l

Definition:

2ot ) OtE M Ol <em>4! & Xt</em>(36.01.0906) 0l

OIAE Al AIAELHOIA & =
= A= <em>IH Ml</em> (36.01.0905)

Ol AEEHNKA LD HXE

Source:

oL= T
[ISO/IEC 19788-1:2011, 3.30]

Entry number:

36.01.0911

Preferred term:

A& A

Definition:

ZHE L, T LFHOZN

= AN 21012t 1 <em>FH</em>
(36.01.0902) 1 B = 0| =

Entry number:

36.01.1001
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Preferred term:

ol 2<

Abbreviation:

DM

Definition:

CIOIE S, 2%, WA ISS UEIUDII flet = L 02N 53

Source:

[ISO/IEC TR 11404:1996, definition 3.2.11 | ISO/IEC 19778:2008, 3.1.7]

Entry number: | 36.01.1002
Preferredterm: | 2 E Q A
Abbreviation: | RE
Definition: | <em>0| 0| & 2 & </em> (36.01.1001)2] EC|2X LHN U= Z &R 24

Entry number: | 36.01.1101
Preferred term: | 2 Bl <
Definition: | <2 El| i H | A0l & JIsdlE=E

EEECEETEETY
§3d</em> (36.01.0102) 2+ 2+ & Of
Pl f1&t =l &l the

(36 01.0101), & &
_.C_E(XHsl-_.C_E)

Example:

<em>01|</em> MESRagel]
(36.01.1101)= <em>& J| Bt & &</em> (36.01.0103) At = = £l

=0l 2 = UL

<em>9d @£§</em >(36.01.0822) LHUHI M <em>2 EHI =</em>

Entry number:

36.01.1102

Preferred term:

=c|He I{I| X

Definition:

<BEH=IINE>EE (MEE) IIsst <em>FH = otLE O] &2

cH| E8

</em>(36.01.1101) 2

Note:

<em>H| </em><em>=2l & I I| XI</em> (36.01.1102) = <em>0H LI H A E</em>
(36.01.1103)2} LHE QA B XEH JE QAES E@@ 1 XA
<em>0LIH A E</em> (36.01.1103) 01l 2Ioi R AHE X MEE Y2t

r&"

Ct.

Entry number:

36.01.1103

Preferred term:

OHLITHAE

Definition: | <Z Ell = I I| &> <em>=2| &H I I| Xl</em>(36.01.1102)2| 2t = A XN &
Note 1: | <em>H| 1) 1</em> <em>0i LI H A E</em> (36.01.1103)= <em>=cl & I 9| Xl</em>

(36.01.1102), +* X (organization), 12| 10 HAH|= <em>Z &l =</em> (36.01.1101) 2t
MO M S9 2X ool A= MRS ESeHCh

Note 2:

TE AR QAEY

<em>H| 11 2</em> <em>0H LI Hl A E</em> (36.01.1103) = LH

HUSS = ULCH

Entry number:

36.01.1104

Preferred term:

GIEHHIOIE

Definition:

<ZE = I &> <em>=2| & IHI| Kl</em>(36.01.1102), = | & 7> =X (organization),
<em>Z Hl =</em> (36.01.1101), 2l D OIIL SO et E8 A

Note 1:

<em>H| 1) 1</em> <em>HI EFEI O] E{</em> (36.01.1104) = <em>DH LI H A E</em>
(36.01.1103)E L &ot= <em>=2l & I 9| XI</em>(36.01.1102) LH U M Of [{ St &4 &)
<X & NEe = UL

Note 2:

<em>H| 1] 2</em> SFLE2| <em>0| EFOI O El</em> (36.01.1104) 2 X Ol CHoH M =
HECIE 0] 51 2 &I Ch <em>HIEFEI Ol E1</em> (36.01.1104)2] 2t A= LHE L=
AL 0 EME == UL

Entry number:

36.01.1105

Preferred term:

21Xl
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Definition: | <E &l = T I| &> S Z (& &) It S8 <em>F EHl =</em> (36.01.1101) 2| £

Note 1: | <em>H| 1) 1</em> <em>Il I| Xl</em> (36.01.1105)= <em>&S</em> (36.01.0101)
WEY LREECZ M <em>EHI =</em> (36.01.1101) £ & H Ol Al <em>SF S</em>
(36.01.0101) H 2 H = JIXIH &M <em>8S</em> (36.01.0101) 2+ & 0| Lt
<em>s!S</em> (36.01.0101) HE S| M =EZN SEHEHLZ M = ULHL
Note 2: | <em>H| 1) 2</em> <em>Il 9| XI</em> (36.01.1105)= S X2 = & %= UL F,
<em>Z Hl =</em>(36.01.1101) 2 =0| oM & U= [ <em>SF S</em> (36.01.0101),
wF, Jeld <em>=&</em> (36.01.0102)2 ?I&t RHIXE AISol=0 2 Ret 2=

ZE2E=SS Zgot AL

Entry number: | 36.01.1106
Preferred term: | A} 2l

Definition: | <Z &l = I I| &> <em>=2| & I I| XI</em> (36.01.1102)01l 2|oH AtE &
<em>Z Bl =</em> (36.01.1101) It HEH 2 H&

|,|_[_

Note1: | <em>H| 1) 1</em> 0] H& 2 <em>E &l =</em> (36.01.1101)2] & & 0f] &St
<em>MIEHEI O] Bl </em> (36.01.1104) 2} <em>AF & </em> (36.01.1106) I} L S, 2t
S = AL

MY se 49, el Chkst SE MY EM e 32=2S 88
Note 2: | <em>H| 1) 2</em> <em>At&</em> (36.10.1106)2 &5 2HI = HPE &H
AMNZEE 4= JUCH 0] B2, <em>XH& </em> (36.10.1106) 2 <em>Z &l Z</em>
(36.01.1101)2] A& I} =& CIE Y <em>S 2 KR AlY Xt</em> (36.10.0906) =
L& SHCE

Note 3: | <em>H| 1] 3</em> <em>Al & </em> (36.10.1106)0fl 2Ioll DV |== ML =2 R &=
QAL0 =XH Jts5tLt.

Entry number: | 36.01.1107

Preferredterm: | 2! X} & AlH T}
Abbreviation: | URI
Definition: | Z2AHH | (= 22| X0l <em>X} & </em> (36.10.1106) S T2 5t= XML, IETF RFC
3986 (IS
Source: | [ISO/IEC 12785-1:2009, 3.23]

Entry number: | 36.01.1108
Preferred term: | S & A} X| Al J|

Abbreviation: | URL

Definition: | <em>At & </em>(36.01.1106)2| X2 2 HAHLISS JI=&2=2
<em>At&</em>(36.01.1106)2| I XIE XlIAlot= HHE MSot= IHY <em>F &

AHE Al Th</em> (36.01.1107) 2] 61 MIE

Note: | [ETF RFC 3986 (2005).
Source: | [ISO/IEC 12785-1:2009, 3.24]

Entry number: | 36.01.1201

Preferred term: | Bl A E

Definition: | ©|J| & &M&ot1) 1 o ol LHE0| 2=H2EZ SAH2| AHA X Q1 AH ]
AU X&0 JIEtotd Ol R HAIE = 6t)] ?lof Bt= 224, 2

=&, 5, =0 =4 HE el ol

~

Entry number: | 36.01.1301
Preferred term: E|| O| E‘I %Q
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pefinition: | IO EA Ol CHEH 42, 241, N5, 23, A2 26t 24, A2 A, BAIA,
MAM, H2N, H24, HDD%@, U RS EHNEO FE
Source: | [ISO/IEC 19796-1:2005, 2.5]

Entry number: | 36.01.1302
Preferred term: | L 2 k| A
Definition: | Q12 S EH O 2 HAEIGI= ASEHEH T = ASX= 8t XE
Note:| <em>H| 1)</em> of L+ 2] <em>“§/\‘||*</em ( 6.01.1302)2°] g2 YN o=z

Entry number: | 36.01.1303
Preferred term: | = &l
Definition: | <Z & 2t2[> D240 THE Ol 2 HX=2 QRLAMEESS SSAII10| o M,
AMAE, = <em>Z 2 Ml A</em> (36.01.1302)2 7 SHS2 HE0| ItKle s

Entry number:

Preferred term:

Definition: | <Z & 2t2|> & N2 MIES0| JI=BH QLPAAME =2 S5= BE6H)| /st
dAHJAD MAHECZ e SHORE A
Entry number: | 36.01.1305
Preferred term: | = &l 22|
Definition: | <em>Z &l </em> (36.01.1303) 2t 2121504 XX 2 XI5t MOI5H)| A8 L9
sHeEeEs
oo =2
Note: | <em>H| D</em> B2 S, N &, M0, 25, S4D SHFM S8 YBEOR
ZaotdUe=E SEO 23 X2 2 Mo
Source: | (1SO 9000:2000)

Entry number: | 36.01.1306
Preferred term: | A{ H| A
pefinition: | X2 T2H ALOIOIIAl 34 &l £ A 5HIH 0142 S HD2 OHS0IE 2F HE
Example: | <em>0ll</em> XA 2 MG IS8t otLte £& MSO0ICH
Source: | [ISO 9000:2000 | ISO/IEC 19796-1:2005, 2.25]

Entry number:

36.01.1307

Preferred term:

MHEIA SE

Definition:

<L 2> DMS A2 5= U= <em>AlHl A</em> (36.01.1306)2 S = 0| 1D

Entry number:

36.01.1401

Preferred term:

ﬂ;ij|.*

Definition: | HIAE A& = 2% SAISH 2222 TIEILAL] XA Ol e, JIsS 32 99
LHOIIA H OGS et
Note: | <em>H| </em> DR Y It L= Y It 25 IS0l
Source: | [ISO/IEC 23988-1:2007, 3.1]

Entry number:

36.01.1402

Preferred term:

ERR=
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Definition:

<em>H Ji</em> (36.01.1401) 0t & Al &= 34! X & HA0| X2 SES

Note:

<em>% Ji</em> (36.01.1401)EE 2t AIEE 2= Sl &a
<em>H| </em><em>% J} HlE{</em> (36.01.1402) 0| =

(36.01.1401)3 1t Bot2 S R0l DEEC
<em>% D} HlE{</em> (36.01.1402)= 0| HOt CH&E X
E, EIFOBHEE D[20] Ot CHE EIHal D120l =56t
AAIEH, <em>E It Ml E{</em> (36.01.1402)= 2 & Bt
ECH H™ <em>H Jt</em> (36.01.1401)= - S0l 4 2

d t
=
JREACL D RH EIE
xS 502, 2= W0

-8 <em>Z I}

Source:

[ISO/IEC 23988-1:2007, 3.2]

Entry number:

36.01.1403

Preferred term:

oL L&

Definition:

A= 2 20 2eE O 0l0IXI2F FIt 2. <em>8 Jt</em>(36.01.1401) Al
O E ORI A Ml S

Source:

[ISO/IEC 23988-1:2007, 3.3]

Entry number: | 36.01.1404
Preferred term: | T4 D} CH GH X}*
pefmton:| H2)|2S HE BIHS06l D5S Hohd 1200 A2 Bos T2 [,
<em>Z I} MlE{</em> (36.01.1402) & = ST L X| Bt <em>F ItLH E</em>

Source:

[ISO/IEC 23988-1:2007, 3.4]

Entry number:

36.01.1405

Preferred term:

ZOL S A

Definition:

<em>3 Jt</em> (36.01.1401)2| CHOF HA. 20 &2 1] 0 & 2| A 0|8t <em>E It
& Al</em>(36.01.14.05)01 0 1 Ot0l L& & IS S 22
<em>% Jt</em> (36.01.1401) 0l Al B AISt SEO| J|Btet S XA, Olol L, Jl=2
<em>% Ji</em> (36.01.1401)0t =& 1 OF

Entry number:

36.01.1406

Preferred term:

B AZEY O

Definition: | | B JF KOl Hl 2812 RIAIGHD DB IRl S22 JI=6t= A ZEF 0]
Note: | <em>H| </em> Lk AFBAHE 22 & HE Q8L+ U002 e

a0let EIt=2 480l Jts) BItUWES Fdote SENSE = UL
CHOH(BH=Al 2R3 X2 0t = 2
N& 2te| ATEL EHE FZ=Ch

Source:

[ISO/IEC 23988-1:2007, 3.6]

Entry number:

36.01.1407

Preferred term:

EOF =2

Definition:

BIHUE, SN =0, It SAUHHIFE HBXN=J|&

Note:

<em>H| D</em><em>E I} =2 Xk</em> (36.01.1407) I}t <em>H D} CH &l Xk</em>
(36.01.1404)E CHAIGH <em>E Jb</em> (36.01.1401) Z 1 E MEGHI|IE &

ol

Source:

[ISO/IEC 23988-1:2007, 3.7]

Entry number:

36.01.1408
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Preferred term:

SX D=

Definition:

A THO: 22012 2 DI EF M Hl<em>Z= 24 </em>(36.01.0827)2 H = Jls
ZOHANe HE)|= &82 SXot= J)IstH? & AblA

Source:

[ISO/IEC 23988-1:2007, 3.8]

Entry number:

36.01.1409

Preferred term:

Iz
g e

Definition:

BHE L=, AIAE AT EN. LIEILUH BOtE 8 &ot) EFH
MEE H2(0: Z20=)2 EHUAS MES2Z S NE2=Z EUAHLL IHE O

=

g

SX0HAOIZHER BR2RMEZ2UEENESHOZ EH [ 0|E XNFE SAl
ATENLA JIEF 263 AP E LS
Source: | [ISO/IEC 23988-1:2007, 3.11]
B.3 Korean index B.3 Index coréen

Project Co-Editors’ Notes

The following alphabetical index is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. The index
has not yet been updated to include the new terms provided by the Korean NB. This will be done after the

master file is updated. Is the alphabetical ordre Ok?

INDEX for ISO/IEC 2382-36:2015

DM 36.01.1001 Abbreviation

DR 36.01.0806 Abbreviation

RE 36.01.1002 Abbreviation

URI 36.01.1107 Abbreviation

URL 36.01.1108 Abbreviation

JH eI+ 36.01.0814 Preferred term
JHOISHE 24+ 36.01.0807  Preferred term
IH A 36.01.0905 Preferred term
39 36.01.0909  Preferred term
) AH* 36.01.0202  Preferred term
ME=1g=sky 36.01.0602 Preferred term
) == A * 36.01.0402 Preferred term
==& H Xt 36.01.0206 Preferred term
=c|&ECI I X 36.01.1102 Preferred term
HIOoIE 24 36.01.1001 Preferred term
IOl a* 36.01.0821 Preferred term
HOole S& 36.01.1301 Preferred term
S Oel 36.01.0904 Preferred term
CIAZd0l* 36.01.0818 Preferred term
CIXNE X3 2ERA* 36.01.0826 Preferred term
CIXIE A& HE+* 36.01.0815 Preferred term
CIXE RH&* 36.01.0806 Preferred term
d2E 36.01.0908 Preferred term
2E QA 36.01.1002 Preferred term
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36.01.1103
36.01.0907
36.01.1104
36.01.0805
36.01.1408
36.01.0801
36.01.0304
36.01.0809
36.01.1306
36.01.1307
36.01.0824
36.01.0401
36.01.0902
36.01.0827
36.01.0906
36.01.0812
36.01.0205
36.01.0813
36.01.0820
36.01.0104
36.01.0103
36.01.0823
36.01.1107
36.01.1108
36.01.0901
36.01.0819
36.01.0910
36.01.1106
36.01.0911
36.01.0816
36.01.0817
36.01.0810
36.01.0804
36.01.1409
36.01.0802
36.01.0803
36.01.0808
36.01.0825
36.01.0811
36.01.0822
36.01.0108
36.01.0107
36.01.0106
36.01.1101
36.01.0903
36.01.0207
36.01.1201
36.01.0204
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Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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36.01.0203
36.01.1105
36.01.1403
36.01.1404
36.01.1402
36.01.1406
36.01.1407
36.01.1405
36.01.1401
36.01.1303
36.01.1305
36.01.1304
36.01.1302
36.01.0101
36.01.0301
36.01.0303
36.01.0502
36.01.0702
36.01.0701
36.01.0201
36.01.0501
36.01.0601
36.01.0302
36.01.0305
36.01.0503
36.01.0105
36.01.0102
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Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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Annex C Annexe C
(informative) (informative)
Terms and definitions: Japan Termes et définitions: Japon
C.1 Introduction C.1 Introduction

The Japanese linguistic equivalents of section 2 terms  Les équivalents linguistiques en japonais des termes

and definitions in this annex were provided by the et définitons de la section 2 que I'on trouve dans la
Japan national body, the Japanese Industrial présente annexe ont été fournis par I'organisme
Standards Committee (JISC). national du Japon, le Japanese Industrial Standards

Committee (JISC).

C.2 Japanese (jpn) C.2 Japonais (jpn)

Project Co-Editors’ Note:

1) The following content is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. It contains no
presentation information, only content information about terminological entries.

2) In the running text of definitions, cross-references to other standardized terms are indicated between <em>
tags. According to the terminological Standard considered, they may be rendered differently.

Example: WebBRUA V32 —F v iAW z<em>F >S5 4 U FE</em> (36.01.0104)

3) Corrections, modifications to the content and creation of new content: National Bodies shall use the Excel
file “TERMS 2014:Annex_C.2;Japanese.xlsx” (see document WG1 N338).

4) Is the language script used “dpan” ?

The Japan National Body is requested to provide the content for entries 36.01.0801 to 36.01.1409

ISO/IEC 2382-36:2015

Entry number: | 36.01.0101
Preferred term: Emﬁ

Definition: %ugﬁ%’ ?ﬁﬁﬁ, %E@E?&

Entry number: | 36.01.0102
Preferred term: Emﬁ

Definition: | 43 F DISADT=OIZFHEMICER S NTz<em>F B EE</em>
(36.01.0503) % B L THLNDRAFIL, RU/XIE, B DR

Entry number: | 36 01.0103
Preferred term: | \Weph R — X ?’E‘
Definition: | WebRUA »Z —F v bHEMiERA L z<em>7 > 5 A L% </em> (36.01.0104)
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Entry number:

36.01.0104

Preferred term:

251 %

Definition:

TR T LANDESIZE > THEREIZ A D<em>F T </em>(36.01.0101)

Entry number:

36.01.0105

Preferred term:

JLoTy FEE

Definition:

HEXFAITSAVFEEEL, eT—ZVJDEHEDE

Entry number: | 36.01.0106
Preferred term: | — > to:l_—’)'l i*%ﬁ%gjﬁig
Abbreviation: | CSCL

Definition:

BEBEERM (CT) ICK-TRESNDER 2RV, XE, XBEVATL
(NRIX[FZDM) Z2ET, HAF BOMRICERT H/EE

Entry number:

36.01.0107

Preferred term:

AVE1—R—EHE

Definition:

FRUWE S R T LDEEY—ILE LTOER

Entry number:

36.01.0108

Preferred term:

aAVEL1—42BEEFE

Definition:

(B, R7oa— )2y, #l# A4 F, 98 BE
BmED) EBITOLRN, BRULESXTLIZK > TESIE SN fz<em>FE
</em>(36.01.0101)

Entry number: | 36 01.0201
Preferred term: | 431 2
Definition: | A3 £ 47 5 52K
Entry number: | 36,01.0202
Preferred term: g&gfﬁ
Definition: | #0& % 1T 5 4K
Note: | 42 TF DX AR (B Z IXHFFEE) TIE, BLCANEZTELHEDORENZES &
MY 83,
Entry number: | 36 01.0203
Preferred term: ~ [/—j-

Definition:

<em>Fll#E</em>(36.01.0102)# X%, R, Ff-IE, HNTHER

Entry number:

36.01.0204

Preferred term:

Fa—4

Definition:

<em>FE EH</em>(36.01.0201)Z XIET DAL LITO R T A

Entry number:

36.01.0205

Preferred term:

BEKXEFE

Definition:

BEREBZRMT SIKF

Entry number:

36.01.0206
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Preferred term:

{VARS9 LA FTNTHFAF

Definition:

RRULGHERVEEREREZAVTEEICT UV EERIT HA

Entry number:

36.01.0207

Preferred term:

aVTFUVERE

Definition:

<em>FEEB</em>(36.01.0501)DFE AT UVEERT HA

Entry number: | 36.01.0301
Preferred term: | A2 %IE:/Z%L\
Abbreviation: | | MS

Definition:

e — VY ICEETAEERURMIMNXE O RZERT 2EHNTHRES
NV I DTV RTLA

Entry number: | 36,01.0302
Preferred term: 2Ea T ‘/“J%EE:/X%L\
Abbreviation: | | CMS

Definition:

eI—ZvJarT YDk, RE HI RUX
¥, BECAVLVLNEIRATLA

Entry number: | 36,01.0303
Preferred term: | A3 xS, X - /s
Abbreviation: | | TS

Definition:

<em>FE</em>(36.01.0101)DEER UV EEIZCAVL LN A EHREM O X T 4

Entry number:

36.01.0304

Preferred term:

DEFERM AT L

Definition:

A8 =2y FRIFEERY FT—DEZYTORTLRUMMD VR T LEDR
BEOFTELGFERELTHAVSGEERMO AT LA

Entry number: | 36.01.0305
Preferred term: ?E‘fﬁiﬁ

Definition:

FEEOXEDN-HDOYMEHXIIREMLIRERE

Entry number:

36.01.0401

Preferred term:

vty ay

Definition:

AVEL—2DMAES, WERIATLEBETELRE. BF nJ4

MEOTA 7FETORBERBIZZELL.

Entry number:

36.01.0402

Preferred term:

ARSI FILTHALAY

Definition:

R,

HHRUTOY 5 LD, BRAM,
W7 IO

Fil, £ KU, RTEACHR

Entry number:

36.01.0501

Preferred term:

FEER

Definition:

<em>FE </em>(36.01.0101), #H,
LIENTEDHENR

<em>Fll#E</em>(36.01.0102) TSR EUFEHAT
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Entry number:

36.01.0502

Preferred term:

FEEHRE

Definition:

<em>ZFE FH</em> (36.01.0201) ICEAF S h D405, HREE,
BEMNSDIERITEEDBEDSR

INTH—TAD

Note:

FERBRVAVAGAESOFBEMLEERT CEATES

Entry number:

36.01.0503

Preferred term:

FEEE

Definition:

BiEMHETE D<em>FE B1E</em>(36.01.0502) & 5 > TV EE)

Entry number: 36.01.0601
Preferred term: iﬁ'ﬁkfﬂ%

Definition:

<em>ZFE F</em>(36.01.0201) N FEE ZITHRIC, BEAVSIAERUBIZEDE
FUY

Entry number:

36.01.0602

Preferred term:

#iRAE

Definition:

BEZERT D -ODREDNHEEZEE LELKRBEROER

Entry number:

36.01.0701

Preferred term:

FEEHFR

Definition:

FEEICEAEMITON, <em>FEHMT L X T Li</em>(36.01.0303) TIN5,
LBk S M- I1EER

Note:

FEER®RET, FERMOIATL, BAA (HEH, F
BRE) , RU, MOERKITE-T, &8, RE B FASNS.

Entry number:

36.01.0702

Preferred term:

FEERE

Definition:

FEEDBEDNTA =TV ARFZEERICE L TEFSINI-IFR

Entry number: | 36.01.0801
Preferred term: | yxy
Definition: | yxx
Source: | xxx

... (to be completed)

XXX

Entry number: | 36.01.1409
Preferred term: | yyx
Definition: | yxx
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C.3 Index japonais

Project Co-Editors’ Note:

The following alphabetical index is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. Is the

alphabetical order Ok?

INDEX for ISO/IEC 2382-36:2015

CSCL

LCMS

LMS

LTS

WebR—XFE

XXX

... (TO BE COMPLETED)

XXX
AVANSOaFILTHAF
ARSI FILTHAY
Foo4 %8

AT UVIERE
AVE1—4R—XEE
aVEa— 2 XERAFEE
avELi—4EEEEY
vy a3y

Fai—4%

fL—F

JLoTy REE
NHEXRE
TREEERM R T L
FEIAVTUYEBRURT LA
FE B
FERM R T LA
FEEE

FEIRE

FEBE
FEEESXT LA

FEE

FEEREE

FEEER

FEEIR

L Em

ESEYabo

2l

H][F
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36.01.0106
36.01.0302
36.01.0301
36.01.0303
36.01.0103
36.01.0801

36.01.1409
36.01.0206
36.01.0402
36.01.0104
36.01.0207
36.01.0107
36.01.0106
36.01.0108
36.01.0401
36.01.0204
36.01.0203
36.01.0105
36.01.0205
36.01.0304
36.01.0302
36.01.0601
36.01.0303
36.01.0503
36.01.0305
36.01.0502
36.01.0301
36.01.0201
36.01.0702
36.01.0701
36.01.0501
36.01.0202
36.01.0602
36.01.0101
36.01.0102

Abbreviation
Abbreviation
Abbreviation
Abbreviation
Preferred term
Preferred term

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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Terms and definitions: China

D.1 Introduction

The chinese linguistic equivalents of section 2 terms
and definitions in this annex were provided by the
Chinese national body, Standardization
Administration of China (SAC).

D.2 Chinese (zho) / Han (Hans)

ISO/IEC WD2 2382-36 (3" Edition)

Annexe D
(informatif)

Annex D
(informative)

D.1 Introduction

Standardization Administration of China (SAC).

D.2 Chinois (zho) / Han (Hans)

Termes et définitions: Chine

Les équivalents en chinois des termes et définitons de
la section 2 que I'on trouve dans la présente annexe
ont été fournis par I'organisme national de la Chine, la

Project Co-Editors’ Note:

1) The following content is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. It contains no
presentation information, only content information about terminological entries.

2) In the running text of definitions, cross-references to other standardized terms are indicated between <em>
tags. According to the terminological Standard considered, they may be rendered differently.

Example: WebBRUA V32 —F v FEliEA W z<em>F > 54 U FEE</em> (36.01.0104)

3) Corrections, modifications to the content and creation of new content: National Bodies shall use the Excel

file “TERMS_2014:Annex D.2;Chinese.xIsx” (see document WG1 N338).

ISO/IEC 2382-36:2015

Entry number:

36.01.0101

Preferred term:

F 2]

Definition:

A~ R EGSERY ] 17

Entry number:

36.01.0102

Preferred term:

1)1l

Definition:

SRR R - e FR B S E SN (36.05.03) 1R &S S| HIVIAEATIAA
KRR RE

Entry number: | 36.01.0103
Preferred term: %?W]%E’\jiﬂ

Definition:

FI AWM 2545 R Hy<em>TELL - > </em> (36.01.0104)

Entry number:

36.01.0104

Preferred term:

4T3

Definition:

BT BN G R o FEM SRR R <em>% 3] </em> (36.01.0101)
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Entry number:

36.01.0105

Preferred term:

EEHF

Definition:

BFILF 5] SEE S 5] i &ffj<em>% 5] </em> (36.01.0101)

Entry number:

36.01.0106

Preferred term:

HENSZRMESF ]

Definition:

ERBERALFNRBUR - (EFECR R0 (NSEAM) - sEfE IMES
SIRRAE D)

Entry number: | 36.01.0107
Preferred term: | EE {1+ B HYF >

Definition:

BEFREBAT 250 + JEITE(F 155 LAf<em>2 3] </em> (36.01.0101)

Entry number: | 36.01.0108
Preferred term: ‘L‘f%)f‘ﬂ%fgi 2

Definition:

ERERDE AL - ST EE TIE (EUUEN - HREZeHk - 256 - 155
oItk Ess ) HY5->] (36.01.01)

Entry number:

36.01.0201

Preferred term:

FIE

Definition:

%3] (36.01.01) BIEK

Entry number: | 36.01.0202
Preferred term: %&jﬂﬁ
Definition: %{?E’{Hﬁ'j’jjﬁﬁio

Note:

FERRIIRET (FOEF>) o B AT LUEERITHEA W E A S

Entry number:

36.01.0203

Preferred term:

B

Definition:

S#. R E<em>iEifl</em> (36.01.0102) BO1TH 1 4&

Entry number:

36.01.0204

Preferred term:

S

Definition:

#Bfl<em>% 5] F</em> (36.01.0201) *<em>Z>|</em> (36.01.0101) AIAE
EERRARZS

Entry number:

36.01.0205

Preferred term:

FHRKE

Definition:

REURIES SR

Entry number: | 36.01.0206
Preferred term: | =03

Definition:

BRARG AT EISHIET S WA

Entry number: | 36.01.0207
Preferred term: | [ R OQI/EH
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Definition:

Blli<em>= 3] %Fi</em> (36.01.0501) AAMIA

Entry number: | 36.01.0301
Preferred term: $ >j %E@%Z}E
Abbreviation: | LMS

Definition:

— AL - DREE LS P AVEERIEOR SR iy B

Entry number: | 36.01.0302
Preferred term: | 52 3] N5 T 2.4
Abbreviation: | LCMS

Definition:

AT - il - RS LA NEN RS

Entry number: | 36.01.0303
Preferred term: | % > B‘Zﬁ//‘bﬁ\‘éﬁ
Abbreviation: | LTS

Definition:

BTG iEfEH<em>% > </em> (36.01.0101) FIEER A L%

Entry number:

36.01.0304

Preferred term:

DA AR RS

Definition:

BB LR S SRR a4t (36.03.03) « FREG N HAM 240 7 [B] 3
BEVFERARRG

Entry number:

36.01.0305

Preferred term:

550

Definition:

T Hr<em>F > FE</em> (36.01.0201) *<em>=F>]</em> (36.01.0101) K94
B EPIFF R

Entry number:

36.01.0401

Preferred term:

=i

Definition:

R - S5 E R BRI [AIEL - BZA - S B E R Y > I B

Source:

EEEFE SR FL - AR B A ) B

Entry number: | 36.01.0402
Preferred term: | 2= {4+

Definition:

RERVBF I BIEMES T RAFE RS - &t - TR - SIS

Entry number: | 36.01.0501
Preferred term: | 52 3] %R

Definition:

EIaf<em>F > </em> (36.01.0101) . ¥E Fl<em>1EJil</em> (36.01.0102)
5Z. ERMK

Entry number:

36.01.0502

Preferred term:

# > HiF

Definition:

<em>i&ijl[</em> (36.01.0102) Bi<em>Z>]</em> (36.01.0101) B HIRIHEIR,
B Vf<em>Z > F</em> (36.01.0201) BUANH - FAEFIFBIAVHAEE

Note:

ERRSEER/DHIEFLITHX
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Entry number:

36.01.0503

Preferred term:

F > EL

Definition:

BHBRAH<em>2 ] Hif</em> (36.01.0502) BISEZE)

Entry number:

36.01.0601

Preferred term:

5] SRR

Definition:

<em>Z > F</em> (36.01.0201) *<em>ZF>]</em> (36.01.0101) 228 FHEINY 5
ERIFORT £ &

Note:

EREF ] EREETIE LERZ ME NP HEE2 - WERZAEENRE

Entry number: | 36.01.0602
Preferred term: %&i?‘ifﬁ

Definition:

HIBE T > L] 7 AR TR

Entry number:

36.01.0701

Preferred term:

FIHER

Definition:

B<em>Z > #F</em> (36.01.0201) #HXHIE #l<em>F >R 5 50</em>
(36.01.0303) ERAMERICE

Note:

FIRARRG - DA (WBITFFAES) FIHAM ARG DLOTE ~ F76F  $2E -
(ERZFEER

Entry number:

36.01.0702

Preferred term:

e IR

Definition:

EF<em>ZF > FH</em> (36.01.0201) I ERRSTEF S LI HYE Bl T:

Entry number: | 36.01.0801
Preferred term: | =
Abbreviation: | AFA

Definition:

T LSRN - BF 5 g fh<em> AT {50 i< /em> (36.01.0803) BUAE, f#
<em>BF TTi</em> (36.01.0806) F{E1% 77 A4S A 098 KA R4 HHUCED

Source:

IMSE E - Z JTHIE TN A1 | 1SO/IEC 24751-1:2008,2.1

Entry number:

36.01.0802

Preferred term:

FEAX

Definition:

B P AR R B iR <em> B F 75 Fi</em> (36.01.0806) MIARIREEN G 25N AIEE

Source:

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.3

Entry number:

36.01.0803

Preferred term:

A] 1 [a) 14

Definition:

P BRSS ~ BRREEE IR EA RIEIRE J1<em> A </em>(36.01.0814) Bl <em>
A] A% </em>(36.01.0809)

Note: | RE“BIIj[n] 14" BE AT HRIVA P - (HEXMESH A BR AT
PR HY H
Source: | |SO/IEC 24751-1:2008, 2.2, &%k : & B MIME2E #E IR

Entry number: | 36.01.0804
Preferred term: im'li
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Definition: | <3FALZFE S > FE(Z AR > <em>EF % Fi</em>(36.01.0806) 8k (51 24 AT
HHERBRZ IR~ EH5E -~ 451 - <em>TFEUA X </em>(36.01.0802)F1 A P 4%
HIRED

Source: | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.4

Entry number: | 36.01.0805

Preferred term: Eﬁﬁj}ﬁzﬁ

Definition: | BT EF AR 17 [F] 22 » JE—ThRF IR (- AL/ SRR, R T B sl s I
SRR - <em> i Ti</em>(36.01.0818) FNAAFH T/ HE

Bxample: | BEERIRHES - BACMEREL - AIRURTHYE SR A - FRREUORE

Source: | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.8

Entry number: | 36.01.0806

Preferred term: ﬁ?fj""fﬁ

Abbreviation: | DR

Definition: | B LLi@iT<em>1E BHUR Z4i</em>(36.01.0808) (% & F1/B% i/ [n] AYT{o] 2 I 25 TR

Note:| F£— PN MINIVIRBI Gt > EUF TR A DUSE— IR ~ FEnIbriimTuis [
(#[11SBN,ISAN,UPC/EAN,<em>URI</em>(36.01.1107))

Source: | ISO/IEC 24751-1:2008, 211x

Entry number: | 36.01.0807

Preferred term: ﬂ“l‘i'“:i]‘j [a]

Definition: | <${FAb22 3] > BT <em>I5 REUR £ 4i</em>(36.01.0808) 15 Jfif1)7- > 3 45 » HEHS
(i it <em>E</em>(36.01.0810). A AFIEHL) e 7S] H MAAYFER

Source: | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.21

Entry number: | 36.01.0808

Preferred term 1% ,§\ *ﬁﬁ%’léﬁ

1:

Preferred term 1% ,§\ *ﬁﬁ%’léﬁ

2:

Definition: | — £ B, BB BN RAHSRAVEM: ~ SMESIRAT ~ 2805 - AVHR(E ~ PREAR -
SRR TSR — MR XD IRRERS 58 (S B EAI/BUE B
%

Source: | ISO/IEC 14662:2004, 3.1.8 | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.22

Entry number: | 36.01.0809

Preferred term: | ] FA{4%

pefinivon: | ¥ 5E BIFR - E R IR DA R - (FHE - W B ot B A IR E b

Source: | 1SO 9241-11:1998, 3.1 | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.26

Entry number: | 36.01.0810

Preferred term: E&g}%

Definition: | <¥FILZF 3] > <em>EF F{)Fi</em>(36.01.0806) 2 | 55—l FHTH T2
B E Sy <em>FNH A Z5</em>(36.01.0811)

Note: | Bttt AT AELFENT 2T - #EHIDTE - FEUTE - R0 P SRR E

Source: | 1ISO/IEC 24751-1:2008, 2.5
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Entry number:

36.01.0811

Preferred term:

MAAE

Definition:

WA EIE A/ H<em>TFEL A K </em>(36.01.0802) B<em>EF 5 i</em>
(36.01.0806)Hic (5 B

Source:

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.23

Entry number:

36.01.0812

Preferred term:

K3

Definition:

ERIURELAIAS) » W r] DUE i d<em> B Zfi/1</em>(36.01.0813) Z F I Y] -
TREBREN ATE<em>2 H H F</em>(36.01.0801) BIEFIE o LR E R T/ E D)

Source:

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.6 88X : KiEAYHIZR AFA'FO5E B RIMEE B SR

Entry number:

36.01.0813

Preferred term:

Bzl

Definition:

<EEHE> N EHPEFR IS IE<em>2 B E</em>(36.01.0801)i0FF 1%
R TTIUE AR R e S SRk

Note:

B ALY FRC B E S RORAEE - Jlas A - JUNES - mSF

Source:

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.7,
1T - BRI T4 H AR, BENT ERE &

Entry number:

36.01.0814

Preferred term:

&

Definition: | A2 » BIEHZRN » 1ENEGHAI— MBFFAYR B 73 EIHY SR
source: | |SO/IEC 24751-1:2008, 2.20,182K : Bk TS BHITE

Entry number:

36.01.0815

Preferred term:

BF prR e

Definition: | 1@ %] <em> I /v E5</em>(36.01.0818) E Fl<em>#F ¥7Fi</em>(36.01.0806)
source: | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.12

Entry number:

36.01.0816

Preferred term:

pES

peinition:| T PR P88 S P i 5 A LA P Mo ff<em> 30 72 Ji</em>(36.01.0806)
2 A B TR <3 BUR 2 25> B
Note 1:| F£ £ EHZEHEHWNERAZE— DN AFHE » R SHREAL L HREHDN
— s
Voo 2| ERTALE S FBLT - R o) BBk DB PR/ R G S
Y-~ UCES
Source: | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.13

Entry number: | 36.01.0817
Preferred term: F%%"@
Definition: | <BEZF B> SERKIE & ABE NAT RBITHBTHITREIECA 2 [ H<em>Hifh</em>
(36.01.0827)i& A #4]
Note 1t | “BRIR"IXANE SN THARA A “B B FR P E AR S
Note 2:| B4 {1976 4F i = B AL 1 5 T4 41 41A29/INFDOCI/13C 4
source: | ISO/IEC 24751-1:2008, 2.14
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Entry number: | 36.01.0818
Preferred term: | 7R

Definition:

LLl— R 5 #)<em>TFE A K </em>(36.01.0802) E Y ek &~ FH = S E A1/ <em>
F ¥5E</em>(36.01.0806)

Note:

FRAXBRFERBRFUG - Frod ~ B - SRRl 7 m

Source:

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.15

Entry number:

36.01.0819

Preferred term:

#;FIEF ]

Definition:

& i 5 B (E RO (et ]

Source:

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.18

Entry number:

36.01.0820

Preferred term:

B

Definition:

K T<em>1E BEUA 2.4i</em>(36.01.0808) B 5]

Source:

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.25

Entry number:

36.01.0821

Preferred term:

HET

Definition:

F— 4 Ml e X~ Fil ~ R ERVEdE R T

Source:

ISO/IEC 11179:2004, 3.3.8 | ISO/IEC24751-1:2008, 2.9

Entry number:

36.01.0822

Preferred term:

w5

Definition:

<EEEE> B SEEFE D, TR A T — 4H<em>ij[]</em>(36.01.0803)
ERARITF

Source:

ISO/IEC 24751-2:2008,
3.05/8% : EMIERAIENIE XZRENATIZAFN, EEE XN T EEAZF"%E

Entry number:

36.01.0823

Preferred term:

=
=

pefinition: | 5 7 B FF] 2 A7 1) <em> 3 F7 JHi</em>(36.01.0806) M E
Example: | [AYENEIRE RS S EEYCRUBRIE B 2S A BN R
source: | 1SO/IEC 24751-2:2008, 3.07,162K : E MG A 152 B AYATZ AFA FLE RIS B

Entry number:

36.01.0824

Preferred term:

ImyF

Definition:

FE<em>ifja)</em>(36.01.0803)B<em>{k</em>(36.01.0814) HI4F 55 Z iF

Source:

ISO/IEC 24751-2:2008, 3.08, 162K : B A 155 H (9712 AFA FIEFE 5 B

Entry number:

36.01.0825

Preferred term:

S P2

Definition:

<REHE> <em>FF % F</em>(36.01.0806) 045, FA B0y L&
FrRTAThEER ] > B oA B PR T8 AR e 0 A% &5

Note:

— M BUE SR — N A By SR AZBRY - B0 > — P BUR R RRHRAE - S
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e bR AE

Source:

ISO/IEC 24751-3:2008, 3.08,
B EMERAIES AR ARN, “@EEAZEWESRIEE XS HF

Entry number: | 36.01.0826
Preferred term: ﬁ?ﬁ/}ﬁéﬂﬁ:

Definition:

EWIE LB Y SRR & <em>EUF BTJf </em>(36.01.0806)

Note:

CRTERNT AL — R AL TR RS e e
FORLARRT VR » T LA AL PR R 2

Source:

ISO/IEC 24751-3:2008, 3.12

Entry number:

36.01.0827

Preferred term:

115

Definition:

<EFAE>-DE, A8, BRSMEDRE T EI AL

Note:

MmE 1976 E T BARH R 114 41241A29/INFDOCI/13X ¥4

Source:

ISO/IEC 24751-1:2008, 2.19

Entry number:

36.01.0901

Preferred term:

R AT

Definition:

< TT> e — D EE I EHAR E B EA S LIVEdE TR S

Source:

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.1,182% : & B MIMEEE MR - “BUB T T8
IESENES S

Entry number:

36.01.0902

Preferred term:

Bt

Definition: | — 4N Y S8 <em>51 {4 </em>(36.01.0905) B 43HE
source: | ISO/IEC 11179-1:2004, 3.1.1 | ISO/IEC19788-1:2011, 3.4

Entry number: | 36.01.0903
Preferred term: Wﬁ{ﬂfﬁ

Definition:

AR Fe<em>EHE TT</em>(36.01.0821) A B HI<EIE TT>E R

Source:

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.10,482K : T X E#iidm » “BiRT” EWHRINFE W H &

Entry number:

36.01.0904

Preferred term:

Definition:

<HHETT> <em>EJF</em> (36.01.0912), HFHEH<em>#E T</em>
(36.01.0821) Ak 4

Source:

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.16,48TX : 5% B BUBf:F E B B&

Entry number:

36.01.0905

Preferred term:

AR

Definition:

FAFENSE AT RRFENERSMROEY, SEXELEY) > ERIK

Note:| I HEIE R BTG LA EFEER
Bample:| A, ¥, FH., B, i‘ﬂji%
Source: | ISO/IEC 2382-17:1999, 17.02.05 | ISO/IEC19788-1:2011, 3.17

Entry number:

36.01.0906
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Preferred term: | fRiH fF
Definition: | ME —BEFTIH—<em>3IZ{k</em>(36.01.0905) I 5 5 5l
Note 1: | — ™R A LT FALATA R R HE 17
Note 2:
RTTEAE ST RTHVRET - Bl0— NMRFFFRR T AT B DB MR RF R
AHRERALG > EA12 TN & s BRI
Source: | ISO/IEC 19788-1:2011, 3.19

Entry number:

36.01.0907

Preferred term:

LR

Definition: | FR S ik <em>2F >] 5 Fi</em>(36.01.0501) B<em>##E Tt</em>(36.01.0821)
Source: | |SO/IEC 19788-1:2011, 3.23,48% : AiESH TR T &= oz T iiRE”

Entry number: | 36.01.0908
Preferred term: 163_[:15

Definition: | <#ETT> Hih<em>2F 3] ¥1fi</em>(36.01.0501) LA R &2 >] ¥R H B H 2 H<em>
TR </em>(36.01.0910) 8 — 2H <em># & 7T </em>(36.01.0821)
Note: | #(4f& TT 5 AN B 7E SCHE(XMLIUAS) R FE S XMLIT SR, 2670 S 4 B XMLSTRS 4 R
source: | |SO/IEC 19788-1:2011, 3.23 83 : A 145% HH“MLRIL "R N0, BEEN

iR ToRBIS HEYRTS MLR

Entry number:

36.01.0909

Preferred term:

B

Definition: | <EHHETT> <em>FFJ§iZ5</em>(36.01.0912) 1 <em>A B M {H </em>(36.01.0903)
B F<em>##7 7t</em>(36.01.0821), Bk EE B K P B — 4 L F L N F R R ERY
AVHENETE TR
Source: | [SO/IEC 19788-1:2011/Amd.1:2013, 3.28

Entry number: | 36.01.0910
Preferred term: ﬁfﬁ

Definition:

AT INIRA RS o @ — PN E N <em> TR I FF</em>
(36.01.0906)BE iR BIIF15 | Y <em>52{k</em>(36.01.0905)

Source:

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.30

Entry number: | 36.01.0911
Preferred term: ﬁf}ﬁi

Definition:

BOR R ] DUaE W AR R e s 1] 5 B T g B <em> BT Fi</em>
(36.01.0910) 5, H B M #0117/ G FH[EI Y FL ]

Source:

ISO/IEC 19788-1:2011, 3.31, 482K : ;¥ RS H1. 28RBS B B kR

Entry number:

36.01.1001

Preferred term:

HERE

Abbreviation:

DM

Definition:

RERA/S N A R EBIRMRIE. S E SRR

Source:

ISO/IEC TR 11404:1996, definition 3.2.11 |ISO/IEC 19778:2008, 3.1.7

Entry number:

36.01.1002
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Preferred term:

iPES

Abbreviation:

RE

Definition: | — P <em>EHEIE T </em>(36.01.1001) T L5 R AR Sk THE T3
Source: | |SO/IEC 19778:2008, 3.1.19,{&8K : S ¥ HEWLIER

Entry number: | 36.01.1101
Preferred term: | [ 23
Detin:| <A EL> W AT B A 5] A S RE R RE 2 XM
RIS £ BH)ER. FERESBABROEN TR R
cramvl:| RIS + VA FTDUEHE F IV EC T
Source: | |SO/IEC 12785-1:2009, 3.7 182 : (L AIBLETNE EHWMEE - TR HEL.

2E WM - E N HURII T RBREE T
Entry number: | 36.01.1102
Preferred term: ﬁ!{;ﬁ@

Definition: | <R F$E> WA TR — I A 1E FH(F1R E A)<em>H A </em>(36.01.1101)
Note: | PWIRAIA) S | HGHUE B R H T E RN 2B, A S A A RS |2 E
Source: | 1SO/IEC 12785-1:2009, 3.9 /&% : T W E GRS “LET”, RN T “RNA L F T

Entry number: | 36.01.1103
Preferred term: | EHEA

Definition: | <RI E 4> & A2 Tt<em> TR fl</em>(36.01.1102) B — 4N 52 B S5
Note 1: | & EA ST - B it <em> 18T fil < /em>(36.01.1102) B 4 5, B 5 509 2H 41
RN LIRS L&
Note 2:| —ANF A Al E S AH BRI | A
Source: | ISO/IEC 12785-1:2009, 3.10, 1&2% : T W HuRII T “RAHE” F W
Entry number: | 36.01.1104
Preferred term: | JTEKE
Definition: | <A E 4> T Hik<em>iB 5 fi</em>(36.01.1102), B L ~ NEFITH:
(ER
Note 1: | JTERIE BT LA 2 ER 4L <em>iB k8 fi</em>(36.01.1102) BT AT #% L 544, A $E<em>

EA</em>(36.01.1103)

Note 2: | JTEIIENTS MFHE - BN EA] DURAH B2 B
Source: | [SO/IEC 12785-1:2009, 3.12, {18t : E X FRII T “RBE I F 5

Entry number:

36.01.1105

Preferred term:

2!

Definition: | <ARE > RINARBAP A (FIATER) Hl<em>HB</em> (36.01.1101) T
Note 1:| G A] LIME 127 > iIRAZHY—EB 4y » i Hi<em>AB</em>(36.01.1101) & & EH A
SEEFASR - W] DUWEN— P EERIRE RS B e R A T &6
Note2:| FIRENSSRTT @ BIYEIREISENT » TCEESHEY ] ~ HEME)IFFErEAENEHER
Source: | ISO/IEC 12785-1:2009,

3.14, 188 : BELAMERE RDERIRBIBRIZLET, ENXFRIT
MEHE T - 1R, ESBRTHS

Entry number:

36.01.1106
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Preferred term:

PR

Definition:

<ABHE> Ti<em>FHfI</em>(36.01.1102){F AN A X HE S AR

Note 1:

Hah EE X F<em>M B </em>(36.01.1101) FIBTF LA A TTEER -
A SRS R E T RV AE B

Note 2:

G 225 W F SR i <em> B</em>(36.01.1101) BATT o FEXFRE LT,
RS A LLEE— A B IR IR A B i </em>4— FTRFRIA T </em>(36.01.1107)

Note 3:

PO AL L A DU A B2 A2 Y

Source:

ISO/IEC 12785-1:2009,
3.21,188 - ELAMIFRFRIFIER2HRMIAIELET, E PRI T

HW r;é::i‘ %u /%)_ﬁ
Entry number: | 36.01.1107
Preferred term: gﬁ—ﬁ/jﬁﬁﬁﬂﬁ
Abbreviation: | URI

Definition:

IRYEIETF RFC 3986, 45— BHIRAR IR TR iR s sl BA BT R =17 3l

Source:

ISO/IEC 12785-1:20009, 3.23

Entry number: | 36.01.1108
Preferred term: éﬁ#ﬁ/}gfﬁ{ﬁﬂ
Abbreviation: | URL

Definition:

F— PR AL R <em>4 — BFAR IR fT</em>(36.01.1107)
R — A5 IR M T — T LU R E 3 B e L E (L PORAY A

Note:

¥ [1,20054E KR IETF RFC 3986

Source:

ISO/IEC 12785-1:2009, 3.24

Entry number:

36.01.1201

Preferred term:

XXX

Definition:

XXX

Entry number:

36.01.1301

Preferred term:

BEE

Definition:

RREBBRRUREE. O, FFAM. BRI — RS TREFET, an18
KM, ERME. REFME - SPRME - S BB - ATRRME - B

Source:

ISO/IEC 19796-1:2005, 2.5

Entry number:

36.01.1302

Preferred term:

oiE

Definition:

F i ABAL Y E Y — S8R G R B S E M A Y B

Note: | — ™ A A A T 2 LAt e AR A i
Source: | |SO/IEC 19796-1:2005, 2.10, &2 : & BHIMET1RIMET2E L 45HER T

Entry number:

36.01.1303

Preferred term:

=
DAp=-}

Definition:

<HEEH> 5~ 2a49i8i<em>i fE</em>(36.01.1302) 89— 4H [E A 554098 171,
LU e & P R HA A 52 7 T FE 3R

Source:

ISO 9000:2000 | ISO / IEC 19796 - 1:2005,2.12, 182K : “FEEH" EHIRINE]E X

&
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Entry number:

36.01.1304

Preferred term:

T

Definition:

T R it S TR ST 2 G SR T A HE e

Source:

ISO/ IEC19796-1:2005, 2.13, 82X - “FiEE " FWIRNE|E X

Entry number: | 36.01.1305
Preferred term: | 57 /& I
Definition: | /& G LAFE SR H<em> i </em> (36.01.1303) ZH4H
Note: | [i7 58 /5 HIHVE SFIFEH— R EFERIE T E 5 ~ TR B R - FTERR - TTEZ -
J1 & PRIERI 5T 2
source: | 1S09000:2000 1SO/ IEC19796-1:2005, 2.17, {E- 45 “QM” E4Z &

Entry number:

36.01.1306

Preferred term:

AR5

Definton: | — PG ih + Ja BT I AE BEAR e /b B S5 i — T V9%
examole | KI5 2 (L BT I/ 8

Source:

ISO 9000:2000 | ISO/IEC 19796-1:2005, 2.25

Entry number:

36.01.1307

Preferred term:

AR 25 57 &=

Definition:

<[TEEE> BERS I e & T TR I s ORI B MR RHER R &

Source:

ISO/ IEC19796-1:2005, 2.26, &K -
“FiEEE EMCARINEE X 455 SQBE #IHBR

Entry number:

36.01.1401

Preferred term:

VA

Definition:

AN, ~ e A SR B 5 FCRI Al (= e AAERERE JURATATIA

Note:

AT LA i IR A XU T

Source:

ISO/IEC 23988-1:2007, 3.1

Entry number:

36.01.1402

Preferred term:

PR D

Definition:

EXIEEM<em>iE(di</em> (36.01.1401) &, {EF—FRATFiEfh

Note: | — AN LA S i <em>iTfli</em> (36.01.1401) 1T HFIZZ 409 TAE
ABL e T HLL, BEEFA—E, EEIPEZHREAIEA R FERVHL o Es XY
PR o HU LB R SR R A R 5 ALl RIS 1A
AT DRSNS AT
source: | 1SO/IEC 23988-1:2007, 3.2

Entry number:

36.01.1403

Preferred term:

THERE

Definition:

fr<em>i¥{fi</em> (36.01.1401) HAl] - HNIAEFRALAY AT « AHOE 7 e
fFI{E B

Source:

ISO/IEC 23988-1:2007, 3.3

Entry number:

36.01.1404

Preferred term:

LRSS
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Definition: | 1@ i T(Z HF A FFE<em>iffli</em> (36.01.1401) (EEIREXGEAL) AYHL
A DLR I B <em>1E{E fupi</em> (36.01.1402) , BR—EMTIEEAR

Source: | I1SO/IEC 23988-1:2007, 3.4

Entry number: | 36.01.1405

Preferred term: ﬂZ{Eﬁ

Definition: | <em>1¥{ffi</em> (36.01.1401) BIRIZERTA © PIPEPSDLEAR[EIYIEAES
FMEERERPESTHEIE @ HEVEN T ISR T TSRS EAYAE R E1R ~ B
FREIMm i+ BY

Source: | |SO/ IEC23988-1:2007, 3.5, 18X - TEE W F Y S ELHE S ArEUL

Entry number: | 36.01.1406

Preferred term: | YL {d; {4

Definition: | [A]{&%E A Z Fl<em>iFfti</em> (36.01.1401) FiT x5 i B Wiy ik i

Note:| BRI LUZBAINY (BEWSIEITIVSFIARE<em> T fti</em> (36.01.1401) ) , the]
PLE <em>iFffNZ</em> (36.01.1403) 455 o lH (HA—E) ERESH LG
REAIRMETAE ~ BS EIC T - SEIMESWNESTF

Source: | ISO/IEC 23988-1:2007, 3.6

Entry number: | 36.01.1407

Preferred term: ﬂz{éﬁﬁjﬁ’;ﬁ

Definition: | 17 FEff i <em>i{di [N Z5</em> (36.01.1403) FFFik IiF Tt —Lb (F R TR
i

-\

Note | (RN (F CE A1 F (22 B A I Vs

Source: | ISO/IEC 23988-1:2007, 3.7

Entry number: | 36.01.1408

Preferred term: §ﬁﬂj}{l’§27’i

Definition: | & Bf) F {5 {5 ERORAVDIAE SR CFIBR S5 AR ThRERRISAVR e (BIAIEVE
HIBZ RS )

Source: | ISO/IEC 23988-1:2007, 3.8

Entry number: | 36.01.1409

Preferred term: {g%i’zé}

Definition: | {FRILEE(T: ~ RGN ~ BE PR RIIREAEE B N NIAE fEfff<em>
W fiti</em>(36.01.1401)}f& %R 55 > [FINSFRAETRENEE (LR REEFRFEL
B
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D.3 Index chinois

Project Co-Editors’ Note:

The following alphabetical index is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. Is the

alphabetical order Ok?

INDEX for ISO/IEC 2382-36:2015
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DM

DR
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LMS

LTS

RE

URI

URL

XXX

MK
MNMEAR TS
R
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THIE
SEEE

BES
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Annex E Annexe E
(informative) (informatif)
Terms and definitions: AUF Termes et définitions: AUF
D.1 Introduction D.1 Introduction

The Breton linguistic equivalents of section 2 terms
and definitions in this annex were provided by the

AUF SC36 Liaison. ont été fournis par la Liaison SC36 de 'AUF.

D.2 Breton (bre) D.2 Breton (bre)

Les équivalents en breton des termes et définitons de
la section 2 que I'on trouve dans la présente annexe

Project Co-Editors’ Note:

1) The following content is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. It contains no
presentation information, only content information about terminological entries.

2) In the running text of definitions, cross-references to other standardized terms are to be indicated between
<em> tags. According to the terminological Standard considered, they may be rendered differently.

The AUF Liaison is requested to complete the cross-references.

ISO/IEC 2382-36:2015

Entry number:

36.01.0101

Preferred term:

deskifi, deskerezh

Definition:

akuizitadur anaoudegezhiou, barregezhiol pe emzalc'hiou

Entry number:

36.01.0102

Preferred term:

stumman, stummerezh

Definition:

diorren barregezhiol pe anaoudegezhiol gant skoazell obererezhiou deskifi dre
argerzhaduriou buket war pleustrou resis

Entry number:

36.01.0103

Preferred term:

deskifi war ar Gwiad, deskerezh war ar Gwiad

Definition:

deskifi enlinenn en ur implijout teknologiezhiol ar Gwiad hag ar Genrouedad

Entry number:

36.01.0104

Preferred term:

deskifi enlinenn, deskerezh enlinenn

Definition:

deskerezh sevenet gant skoazell ur reizhiad TK

Entry number:

36.01.0105

Preferred term:

deskifi hiron, deskerezh hiron

Definition:

kenaozad an deskifi enlinenn gant an deskifi tal-ouzh-tal (bezantel) pe an deskifi ezlinenn
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Entry number:

36.01.0106

Preferred term:

deskerezh-kenlabour enlinenn deskerezh-kenlabour ameilet dre urzhiataer

Definition:

obererezhiou zo enno danvez, trevellou ha reizhiadou harpan (denel pe get), aesaet gant
implij teknologiezhiou ar c'helaouiii hag ar c'hehentiil (TKK) hag a servij d'an deskiii

Entry number:

36.01.0107

Preferred term:

deskifi ameilet dre urzhiataer, deskerezh ameilet dre urzhiataer

Definition:

implij reizhiadou tretai an titourou evel binviou

Entry number:

36.01.0108

Preferred term:

deskii meret dre urzhiataer, deskerezh meret dre urzhiataer meraf an deskifi dre urzhiataer,
mererezh an deskifi dre urzhiataer

Definition:

deskerezh ma vez aesaet argerzhol melestradurel zo (evel an enskrivan, programmadur an
obererezhiou, ar priziafi, embannadur an danevellou) dre implijout reizhiadou tretafi an
titourou

Entry number:

36.01.0201

Preferred term:

deskad

Definition:

hennad a zesk

Entry number:

36.01.0202

Preferred term:

kelenner

Definition:

hennad a gelenn

Note:

NOTENN En amveziadou zo (da skouer an deskerezh-kenlabour), ar memes den a c'hall
c'hoari rol an deskad hag hini ar c'helenner war un dro

Entry number:

36.01.0203

Preferred term
1:

stummer

Preferred term
2:

gwazour stummaf

Definition:

hennad a harp ar stummadur hag a aesa an eskemmou

Entry number:

36.01.0204

Preferred term:

heficher

Definition:

den pe reizhiad TK a c'hall skoazellai un deskad

Entry number:

36.01.0205

Preferred term:

skol-veur digor

Definition:

ensavadur-kelenn skolveuriek a ginnig un doare pellgelennerezh

Entry number:

36.01.0206

Preferred term:

empenter pedagogel

Definition:

den a aoz kelennadurezhioll en un doare reizhiadek en ur implijout un damkaniezh

Entry number:

36.01.0207

Preferred term:

aozer kelennadurezh

Definition:

hinienn a grou kelennadurezh un danvez

72




ISO/IEC WD2 2382-36 (3" Editio

n)

Entry number: | 36.01.0301
Preferred term: | reizhiad merafi an deskifi
Abbreviation: | RMD

Definition:

reizhiad veziantel empentet evit sevenin an argerzhou melestradurel hag ar skor teknikel
liammet ouzh an deskii enlinenn

Entry number: | 36.01.0302
Preferred term: | reizhiad merafi ar c'helennadurezhiou
Abbreviation: | RMK

Definition:

reizhiad stlennegel implijet evit krouii, mirout, strollafi pe degas ar c'helennadurezhiou
enlinenn

Entry number:

36.01.0303

Preferred term:

reizhiad deskifi diazezet war an deknologiezh

Definition:

reizhiad stlennegel implijet evit degas ha merafi kelennadurezhiou

Entry number:

36.01.0304

Preferred term:

reizhiad deskifi dasparzhet diazezet war an deknologiezh

Definition:

reizhiad stlennegel a implij ar Genrouedad pe rouedadou astennet evel doare pennan da
gehentifi etre he isreizhiadou ha gant reizhiadou all

Entry number:

36.01.0305

Preferred term:

endro deskifi

Definition:

endro fizikel pe galloudel o harpafi an deskifi

Entry number:

36.01.0401

Preferred term:

dalc'h

Definition: | prantad amzer ma c'hall implijer un urzhiataer kehentiii gant ur reizhiad etreoberiat, kevatal
peurliesafi d'an amzer tremenet etre ar c'hevreaii hag an digevreafi
Source: | |EEE Standard Dictionary of Electrical and Electronics Terms

Entry number:

36.01.0402

Preferred term:

empentifi pedagogel

Definition:

sevel, en un doare sistematek ha reizhiadek (dielfennai an ezhommou kelenn, empentif,
prizafi, lakaat e pleustr, kas en-dro), dafar kelenn ha programmou

Entry number:

36.01.0501

Preferred term:

pourvez deskerezh

Definition:

hennad hag a c'hall bezaf daveennet hag implijet evit an deskifi, ar c'helenn pe ar stummafi

Entry number: | 36.01.0502
Preferred term: | pal deskin
Definition: | deskrivadur ar pal a zo da dizhout gant ar stummari pe an deskifi, a-fet gouiziegezh,
barregezhiou pe efedusted an deskidi
Note: | NOTENN Paliou deskifi zo a c'hall bezafi liammet ouzh unveziol kelenn gant mentou

liesseurt.

Entry number:

36.01.0503

Preferred term:

obererezh deskifi

Definition:

obererezh hag a zo e bal deskifi un dra bennak resis
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Entry number:

36.01.0601

Preferred term:

strategiezh deskii

Definition:

an holl hentennou ha teknikou implijet da gustum gant un den evit deskifi

Note:

NOTENN An titourou diwar-benn un deskad a c'hall bezaii aozet, miret, adkavet hag implijet
gant reizhiadou deskifi, tud (kelennerien, deskidi, h.a.) pe hennadou all.

Entry number:

36.01.0602

Preferred term:

hentenn bedagogel

Definition:

elfenn eus ur strategiezh pedagogel hag a dermen un doare da dizhout ar pal

Entry number:

36.01.0701

Preferred term:

titourou war an deskad

Definition:

titourou enrollet diwar-benn un deskad hag implijet gant ar reizhiadoU deskifi diazezet war
an deknologiezh

Entry number:

36.01.0702

Preferred term:

istor an deskad

Definition:

titourou enrollet war an disoc'hol bet gant un deskad pe war e zeskadennou kent

Entry number:

36.01.0801

Preferred term:

monedusted evit an holl

Definition:

klask lakaat un endro stlennegel da vezafi aes d'ober gantai dre azasaat ar pourveziou
niverel hag an doare d'o degas diouzh ezhommou ha dibabou an implijer

Entry number:

36.01.0802

Preferred term:

mod moned

Definition:

reizhiad merzout dre ar skiantennou pe barregezh-anavezout hag a c'hall an implijerien
tretifi pe merzout endalc'had ur pourvez niverel drezi

Entry number:

36.01.0803

Preferred term:

monedusted

Definition:

perzh ur produ, ur servij, un endro pe un arc'hwel a zo aes d'ober gantafi, forzh peseurt
barregezhiou a vefe gant an dud

Entry number:

36.01.0804

Preferred term:

azasadusted

Definition:

barregezh ur pourvez niverel pe ur reizhiad moned, pa vez degaset d'an implijerien,
d'azasaat e ginnig, an doareou d’e gontrollafi, e framm, e vod moned hag ar skoazellou roet
d'an dud

Entry number:

36.01.0805

Preferred term:

teknologiezh skoazell

Definition: | meziantou pe dafar ispisial evit ar reizhiadou moned, estreget ar re implijet da gustum evit
kontrollai, skrammafi pe tretifi an titourou, da implijout en o lec'h pe asambles ganto
Example: | lenner skramm, eil klavier, skramm e skritur Braille, brasaer elektronek

Entry number:

36.01.0806

Preferred term:

pourvez niverel
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Definition:

forzh peseurt pourvez hag a c'hall bezafi treuzkaset pe a c'haller mont dezhaf dre ur reizhiad
teknologiezhiol ar c'helaouifi

Entry number:

36.01.0807

Preferred term:

monedusted hiniennekaet

Definition:

arc'hwel eus un endro deskin stlennegel evit bastafi da ezhommou un deskad [dre azasaat,
adimplij hag erlec'hiafi]

Entry number:

36.01.0808

Preferred term:

reizhiad stlennegel

Definition:

reizhiad graet eus un urzhiataer pe veur a hini, eus meziantou, trobarzhellot, termenellou,
oberou tud, argerzhou fizikel, araeziou treuzkas titourou, gouest da dretii pe da dreuzkas
titourol e-unan

Entry number:

36.01.0809

Preferred term:

arveriadusted

Definition:

barregezh ur produ da vezaii implijet gant efedusted, efedegezh ha disoc'hou a-zoare gant
implijerien zo, da dizhout paliol zo en un endro bennak

Entry number:

36.01.0810

Preferred term:

azasadur

Definition:

pourvez niverel hag a ziskouez endalc'had intellektuel ur pourvez niverel all, a-bezh pe a-zarn

Entry number:

36.01.0811

Preferred term:

endalc'had intellektuel

Definition:

titourol enrollet ur pourvez niverel, forzh penaos e vefent diskouezet pe e vefe aet dezho

Entry number:

36.01.0812

Preferred term:

graer

Definition:

pa vez digor ar moned d'an holl, unan bennak, da laret eo un den gwir, pe un dra bennak, da
laret eo emgefreaded, hag a ra evit un hinienn hag a zo bet lavaret sklaer e stad

Entry number:

36.01.0813

Preferred term:

emgefread

Definition:

un hollad kemennadurioll pe ur meziant graet evit kas un dra raktermenet da benn pa vez
digor ar moned d'an holl ha goulennet gant un hinienn en ober

Entry number:

36.01.0814

Preferred term:

hinienn

Definition:

den hag a ra traou evel ur boud dirannus distag pe a vez gwelet evel-se

Entry number:

36.01.0815

Preferred term:

degasadenn pourveziou niverel

Definition:

kinnig ur pourvez niverel dre ur skramm

Entry number:

36.01.0816

Preferred term:

skoilh

Definition:

kement skoilh hag a vir a implijout ur pourvez niverel en abeg d'un diforc'h etre ezhommou
un implijer hag ar pourvez niverel degaset
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Entry number:

36.01.0817

Preferred term:

dilafis

Definition:

barregezh verr pe divarregezh, en abeg d'ur skorter, d'ober un dra en un doare pe en unan
eus ar doareou gwelet evel reizh evit an dud

Entry number:

36.01.0818

Preferred term:

diskwel

Definition:

skeudennadur pe kinnig un etrefas a implijer pe ur pourvez niverel e modou moned liesseurt

Entry number:

36.01.0819

Preferred term:

deskel

Definition:

deskerezh aesaet gant teknologiezhiol ar c'helaouin hag ar c'hehentii

Entry number:

36.01.0820

Preferred term:

deskerezh ezlinenn

Definition:

deskerezh hep kevreai ouzh ur reizhiad stlennegel

Entry number:

36.01.0821

Preferred term:

elfenn roadennou

Definition:

unvez roadenn hag a vez termenet, anvet, diskouezet ha liammet talvoudou degemeradus
outi dre un torkad doareennou

Entry number:

36.01.0822

Preferred term:

kenarroud

Definition:

plegenn pe endro ma c'haller lakaat ezhommou ha dibabou da dalvezout a-fet monedusted

Entry number:

36.01.0823

Preferred term:

riskl

Definition:

perzh ur pourvez niverel hag a c'hell bezafi disklériet evel dafijerus evit an implijerien

Entry number:

36.01.0824

Preferred term:

gwell

Definition:

dibab gwell d'un hinienn hag en deus ezhomm a vonedusted

Entry number:

36.01.0825

Preferred term:

gwevnder an urzhiai

Definition:

perzh ur pourvez niverel hag a c'hall bezaii urzhiet an holl arc'hweladuriolu anezhafi dre un
drobarzhell moned dibabet gant an implijer, da lavaret eo n'eo ket rediet hemafi da implij un
drobarzhell moned bennak

Entry number:

36.01.0826

Preferred term:

parzh pourvez niverel

Definition:

pourvez niverel endalc'het e-barzh ur pourvez all, en un doare fizikel pe boellek

Entry number:

36.01.0827

Preferred term:

skorter

Definition:

pep koll pe distresadenn eus ur framm pe un arc'hwel psikologel, fiziologel pe gorfadurel

Entry number:

36.01.0901

Preferred term:

profil arloafi
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Definition:

dastumad frammet ha termenet eus spizaduriou evit elfennou roadennou, dibabet da vastaf
da ezhommou ur gumuniezh pe veur a hini

Entry number:

36.01.0902

Preferred term:

doareenn

Definition:

perzh un draezenn pe un hennad

Entry number:

36.01.0903

Preferred term:

talvoud endalc'had

Definition:

titourou enrollet evel endalc'had an elfenn roadennou

Entry number:

36.01.0904

Preferred term:

domani

Definition:

rumm pourveziol hag a zo deskrivet ar pourveziol ennafi dre an elfennou roadennou sellet
outo

Entry number:

36.01.0905

Preferred term:

hennad

Definition:

kement tra fetis pe difetis a zo, a zo bet pe a c'hellfe bezan anezhaf, gant al liammou etre an
traou-se ivez

Entry number:

36.01.0906

Preferred term:

anaouder

Definition:

sekafis aroueziol hag a c'heller anaout un hennad drezi hep fazi

Entry number:

36.01.0907

Preferred term:

metaroadenn

Definition:

elfenn roadennou implijet da zeskrivafi ur pourvez deskerezh

Entry number:

36.01.0908

Preferred term:

enrolladenn

Definition:

teskad elfennou roadennou hag a zeskriv ur pourvez deskerezh ha pourveziol liammet war-
eeun outaf

Entry number:

36.01.0909

Preferred term:

kendomani

Definition:

klas pourveziou a zo talvoudou endalc'had an elfenn roadennou liammet outafi pe toullad
skridennadoU gant ar chadennol arouezennou a arouez talvoudou aotreet an elfenn
roadennou pledet ganti

Entry number:

36.01.0910

Preferred term:

pourvez

Definition:

hennad hag a c'hell bezafi anavezet ha daveennet dre un anaouder stabil nemetafi en ur
reizhiad anaout anavezet

Entry number:

36.01.0911

Preferred term:

rumm pourveziou

Definition:

torkad pourveziol hag a c'hell bezaf anavezet dre ur roll pe dre zeskrivafi o bevennou hag o
ster, hag a heuilh o ferzhiol hag o emzalc'h an hevelep patrom
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Entry number:

36.01.1001

Preferred term:

patrom roadennou

Definition:

skeudenn pe destenn oc'h aroueziaii ar roadennou gant o ferzhiou, o frammou hag an
darempredou etrezo

Entry number:

36.01.1002

Preferred term:

elfenn wrizienn

Definition:

gwrizienn pe elfenn eus al live uhelai e gwezennadur ur patrom roadennou

Entry number:

36.01.1101

Preferred term:

endalc'h(ad)

Definition:

unvez poellel hag a arouez titourou implijadus (hag adimplijadus) endalc'het e (pe liammet
ouzh) roadennou deskerezh, kelenn ha stumman, en ur stumm hag a c'hell bezafi intentet
gant an dud

Entry number:

36.01.1102

Preferred term:

pakad poellel

Definition:

arouez eus un unvez pe eus meur a hini gant endalc'hadoul implijadus (hag adimplijadus)

Entry number:

36.01.1103

Preferred term:

manifesto

Definition:

deskrivadur un istafis a-bezh eus ur pakad poell

Entry number:

36.01.1104

Preferred term:

metaroadennou

Definition:

titourol da zeskrivan ar pakadou poell, an aozaduriou poell, an endalc'had hag ar restrou

Entry number:

36.01.1105

Preferred term:

pakad

Definition:

unvez gant un endalc'had implijadus (hag adimplijadus)

Entry number:

36.01.1106

Preferred term:

pourvez

Definition:

deskrivadur eus un teskad restrou endalc'had implijet gant ar pakad poell

Entry number: | 36.01.1107
Preferred term: | anaouder nemetafil ar pourvez
Abbreviation: | URI

Definition:

sekafis aroueziol hag a c'haller anaout ur pourvez fizikel pe difetis drezi evel gant an teul
RFC3986 eus an IETF

Entry number: | 36.01.1108
preferred term: | lec'hiadur nemetaf ar pourvez
Abbreviation: | URL

Definition:

eilrumm a URIou hag a ro an tu da lec'hiafi ur pourvez pa zeskrivont penaos monet dezhaii

Entry number:

36.01.1201

Preferred term:

testenn

Definition:

roadennou e stumm arouezennou, arouezioU, geriou, troiennou, pennadou, frazennou,
taolennou pe kenaozaduriou arouezennou all, gant ar pal degas ur ster hag a c'hell bezan
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komprenet dre ma'z eus anavezet ur yezh naturel pe artifisiel gant al lenner

Entry number:

36.01.1301

Preferred term:

kalite ar roadennou

Definition:

teskad perzhiou evel ar reizhidigezh, ar resisted, ar c'houlzegezh, ar rikted, ar vonedusted, ar
sklaerder, ar genveriusted, ar c'hempoell, hag a denn d'an dastum, d'an dielfennafi, d'ar
badusted, d'ar skignan ha d'an implij eus roadennou

Entry number:

36.01.1302

Preferred term:

argerzh

Definition:

teskad oberou liammet etrezo pe hag a gemm an eil egile hag a vez treuzfurmet gantafi
roadennou degemeret e roadennou kaset er-maez

Entry number:

36.01.1303

Preferred term:

kalite

Definition:

teskad perzhiou diabarzh ur produ, ur reizhiad pe un argerzh hag a c'hell bezafi bastet ganto
da ezhommou an arvalien ha perzhidi all

Entry number:

36.01.1304

Preferred term:

priziaf ar galite

Definition:

an holl draou a vez graet en un doare kempoell ha reizhiadek evit bezafi sur ez eo ur produ
bennak diouzh rekizoUu ur spizadur bennak

Entry number:

36.01.1305

Preferred term:

merafi ar galite

Definition:

oberou kenurzhiet evit ren ha kontrollafi un aozadur bennak a-fet kalite

Note:

Ren ha kontroll ar galite a dalv peurvuiai termenifi ar politikerezh hag ar paliou evit ar galite,
sevel ar steufiv kalite, kontrol, kretaat ha gwellaat ar galite

Entry number:

36.01.1306

Preferred term:

servij

Definition:

produ dizanvezel a zeu eus un dra, d'an nebeutafi, graet en etrefas etre ar pourvezer hag an
arval

Entry number:

36.01.1307

Preferred term:

kalite ar servij

Definition:

dastumad an holl verkou, empleg pe ezpleg, a ra d'ar servij bastafi da ezhommou an arval

Entry number:

36.01.1401

Preferred term:

priziadur

Definition:

arnodenn savet evit priziafi gouiziegezh, kompren pe barregezhiol un deskad war un
dachenn bennak

Entry number:

36.01.1402

Preferred term:

kreizenn-briziafi

Definition:

lec'h dibabet da lakaat tremen priziaduriou hag a c'hell bezafi implijet evit traou all ivez

Entry number:

36.01.1403

Preferred term:

endalc'had priziafi

Definition:

goulennou ha skeudennou liammet outo pe titourou ouzhpenn a roer d'an dud a dremen un
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arnodenn

Entry number:

36.01.1404

Preferred term:

dasparzher priziaduriou

Definition:

aozadur karget da bourvezaii priziaduriou (dreist-holl priziaduriou gant dalc'hou bras) dre
deknologiezhiou ar c'helaouiii ; goursellet ar c'hreizennou-prizian a c'hell ober met ne sav ket
dre ret endalc'had ar priziaduriol e-unan

Entry number:

36.01.1405

Preferred term:

furmskrid priziafi

Definition:

stumm all eus ur priziadur : daou furmskrid priziaf dishefivel pe ouzhpenn, pep hini gant ur
meskaj dishefivel a itemoUu met savet evit priziail ar memes gouiziegezh, kompren pe
barregezhiou, diazezet war ur spizadur priziain

Entry number:

36.01.1406

Preferred term:

meziant priziafi

Definition:

meziant hag a ziskouez an arnodenn d'an deskad hag a enroll e respontou

Entry number:

36.01.1407

Preferred term:

gougemenner ar priziah

Definition:

aozadur karget da zibab endalc'had ur priziadur ha da reii testeniol pe teuliou-anavezout all

Entry number:

36.01.1408

Preferred term:

teknologiezh skoazell

Definition:

unveziol ha servijou arc'hwelel hag a aesa implij ar stlenneg gant implijerien zo, evel an dud
gant nammou arc'hwelel (nammou ar skiantennou pe ar c'horf, lakaomp)

Entry number:

36.01.1409

Preferred term:

savenn degas

Definition:

dafar urzhiataerezh, meziantou reizhiad ha, mar bez, meziantou pellgehentifi hag ar
perzhiol liammet outo hag a c'heller drezo kinnig priziaduriou d'an deskidi ha kas an titourou
dalc'het war an urzhiataer (an disoc'hou, lakaomp) d'ul lec'h bennak evit ma vefent notennet
pe evit ma vefe rentet kont anezho mar bez jedet an notenn gant ar reizhiad lec'hel

D.3 Breton index

D.3 Index breton

Project Co-Editors’ Note:

The following alphabetical index is programmatically generated for an ISO/IEC 2382 master file. Is the
alphabetical order Ok?

INDEX for ISO/IEC 2382-36:2015

anaouder

anaouder nemetafi ar pourvez
aozer kelennadurezh

argerzh

arveriadusted

azasadur

36.01.0906 Preferred term
36.01.1107 Preferred term
36.01.0207 Preferred term
36.01.1302 Preferred term
36.01.0809 Preferred term
36.01.0810 Preferred term
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azasadusted

dalc'h

dasparzher priziaduriou

degasadenn pourveziou niverel

deskad

deskel

deskerezh ezlinenn

deskerezh-kenlabour enlinenn deskerezh-kenlabour ameilet
dre urzhiataer

deskifi ameilet dre urzhiataer, deskerezh ameilet dre
urzhiataer

deskin enlinenn, deskerezh enlinenn

deskin hiron, deskerezh hiron

deskifi meret dre urzhiataer, deskerezh meret dre urzhiataer
meraf an deskifi dre urzhiataer, mererezh an deskifi dre
urzhiataer

deskifi war ar Gwiad, deskerezh war ar Gwiad
deskifi, deskerezh

dilaiis

diskwel

doareenn

domani

elfenn roadennou

elfenn wrizienn

emgefread

empenter pedagogel

empentifi pedagogel

endalc'h(ad)

endalc'had intellektuel

endalc'had prizian

endro deskin

enrolladenn

furmskrid priziafi

gougemenner ar prizian

graer

gwazour stummaf

gwell

gwevnder an urzhiai

hennad

hentenn bedagogel

heficher

hinienn

istor an deskad

kalite

kalite ar roadennou

kalite ar servij

kelenner

kenarroud

kendomani
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36.01.0804
36.01.0401
36.01.1404
36.01.0815
36.01.0201
36.01.0819
36.01.0820

36.01.0106

36.01.0107
36.01.0104
36.01.0105

36.01.0108
36.01.0103
36.01.0101
36.01.0817
36.01.0818
36.01.0902
36.01.0904
36.01.0821
36.01.1002
36.01.0813
36.01.0206
36.01.0402
36.01.1101
36.01.0811
36.01.1403
36.01.0305
36.01.0908
36.01.1405
36.01.1407
36.01.0812
36.01.0203
36.01.0824
36.01.0825
36.01.0905
36.01.0602
36.01.0204
36.01.0814
36.01.0702
36.01.1303
36.01.1301
36.01.1307
36.01.0202
36.01.0822
36.01.0909

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term

Preferred term

Preferred term
Preferred term
Preferred term

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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kreizenn-briziafi

lec'hiadur nemetafi ar pourvez
manifesto

merafi ar galite

metaroadenn

metaroadennou

meziant prizian

mod moned

monedusted

monedusted evit an holl
monedusted hiniennekaet
obererezh deskif

pakad

pakad poellel

pal deskin

parzh pourvez niverel

patrom roadennou

pourvez

pourvez

pourvez deskerezh

pourvez niverel

priziadur

priziaf ar galite

profil arloafi

reizhiad deskifi dasparzhet diazezet war an deknologiezh
reizhiad deskifi diazezet war an deknologiezh
reizhiad merafi an deskin
reizhiad merafi ar c'helennadurezhiou
reizhiad stlennegel

riskl

RMD

RMK

rumm pourveziol

savenn degas

servij

skoilh

skol-veur digor

skorter

strategiezh deskifi

stummani, stummerezh
stummer

talvoud endalc'had
teknologiezh skoazell
teknologiezh skoazell

testenn

titourol war an deskad

URI

URL

reizhiad merafi ar c'helennadurezhiou
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36.01.1402
36.01.1108
36.01.1103
36.01.1305
36.01.0907
36.01.1104
36.01.1406
36.01.0802
36.01.0803
36.01.0801
36.01.0807
36.01.0503
36.01.1105
36.01.1102
36.01.0502
36.01.0826
36.01.1001
36.01.0910
36.01.1106
36.01.0501
36.01.0806
36.01.1401
36.01.1304
36.01.0901
36.01.0304
36.01.0303
36.01.0301
36.01.0302
36.01.0808
36.01.0823
36.01.0301
36.01.0302
36.01.0911
36.01.1409
36.01.1306
36.01.0816
36.01.0205
36.01.0827
36.01.0601
36.01.0102
36.01.0203
36.01.0903
36.01.0805
36.01.1408
36.01.1201
36.01.0701
36.01.1107
36.01.1108
36.01.0302

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Abbreviation

Preferred term
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reizhiad stlennegel
riskl

RMD

RMK

rumm pourveziol
savenn degas

servij

skoilh

skol-veur digor

skorter

strategiezh deskifi
stumman, stummerezh
stummer

talvoud endalc'had
teknologiezh skoazell
teknologiezh skoazell
testenn

titourou war an deskad
URI

URL
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36.01.0808
36.01.0823
36.01.0301
36.01.0302
36.01.0911
36.01.1409
36.01.1306
36.01.0816
36.01.0205
36.01.0827
36.01.0601
36.01.0102
36.01.0203
36.01.0903
36.01.0805
36.01.1408
36.01.1201
36.01.0701
36.01.1107
36.01.1108

Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Abbreviation
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Project Co-Editors’s Note: To be updated for the DIS

document (currently as per 2"d edition)

A
activity learning activity ............cccueeeeennn.
author content author ...........ccccevevcvennne
B
based computer-based learning.............
web-based learning
blended blended learning ..........cccccceeueee.

C

collaborative

learning.......cccevvveeiiiieeniiieee,
computer computer-based learning.........
computer managed learning........
computer-supported collaborative
learning.......cccevvveeiiiieeniiieee,
content content author............ccceveieenns
learning content management
SYSEEM 1
CSCL CSCL (abbreviation)....................
D
design instructional design .....................
designer instructional designer ..................
distributed distributed learning technology

SYSTEM ...t

environment

F

H

history

information

instructional instructional design

instructional designer ..................
instructional method.....................

computer-supported collaborative

learning environment...................

learner history ..........ccccoveeveinnnen.

learner information......................
....36.01.0402

36.01.0503
36.01.0207

36.01.0107

....36.01.0103

36.01.0105

36.01.0106

....36.01.0107

36.01.0108

36.01.0106
36.01.0207

36.01.0302
36.01.0106

36.01.0402
36.01.0206

36.01.0304

36.01.0305

36.01.0702

36.01.0701

36.01.0206
36.01.0602

ISO/IEC WD2 2382-36 (3" Edition)

learner

learning

LCMS
LMS
LTS

managed
management

method

objective
on-line
open

resource

K

L
[earNer.....cccceiviiiiiiii e 36.01.0201
learner history .........cccocceeviieeennnnn. 36.01.0702
learner information .............cccceeeee. 36.01.0701
learning activity ...........ccceevvveeennnen. 36.01.0503
blended learning..........cccccoevveennnen. 36.01.0105
computer-based learning................ 36.01.0107
computer managed learning........... 36.01.0108
computer-supported collaborative
[earning .......ccccvveriiiiiniiic e 36.01.0106
distributed learning technology
SYStEM...oooiiiiiiii, 36.01.0304
learning ......ccoooveeriieeiiiee e, 36.01.0101
learning content management
SYSTEM..eiiieiiiiiiiee e 36.01.0302
learning environment 36.01.0305
learning management system......... 36.01.0301
learning resource..........ccccocvveennnen. 36.01.0501
learning technology system............ 36.01.0303
learning objective ............cccceeennen. 36.01.0502
on-line learning..........cccocveeinineennns 36.01.0104
learning strategy..........cocevvvveennnen. 36.01.0601
web-based learning..........ccccocueeen. 36.01.0103
LCMS (abbreviation) ............cccc...... 36.01.0302
LMS (abbreviation) ............cccceeeneen. 36.01.0301
LTS (abbreviation)..........ccccceeennee. 36.01.0303

M
computer managed learning........... 36.01.0108
learning content management
SYSTEM..eeiiiiiiiiiiiiee e 36.01.0302
learning management system......... 36.01.0301
instructional method ....................... 36.01.0602

N

O

learning objective ... 36.01.0502

on-line learning....... 36.01.0104
OPEN UNIVETSILY ...ooeviriiiiiiieiiiieeeis 36.01.0205
]
R
learning resource..........ccccceeeeeeienes 36.01.0501
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S
session SESSION...eviireeieeeiee e 36.01.0401
strategy learning strategy .........ccoeevvveeeeennnne 36.01.0601
supported computer-supported collaborative
learning ......ccccovvvvveieee i 36.01.0106
system distributed learning technology
SYStEM .o 36.01.0304
learning content management
SYSEEM .o 36.01.0302
learning management system ........ 36.01.0301
learning technology system............ 36.01.0303
T
teacher teacher.....ccccvvieiiiiiii 36.01.0202
technology distributed learning technology
SYStEM ..o, 36.01.0304
learning technology system............ 36.01.0303
trainer TrAINET oo 36.01.0203
training EraiNING .cooveeeceee e 36.01.0102
tutor TULOT o 36.01.0204
U

ISO/IEC WD2 2382-36 (3" Edition)

university open university

\%

\W

web web-based lear

X

ning

36.01.0205

36.01.0103

Project Co-Editors’s Note: Current content of English index

INDEX for ISO/IEC 2382-36:2015

access for all

access mode
accessibility

adaptability

adaptation

AFA

agent

application profile
assessment

assessment centre
assessment content
assessment distributor
assessment form
assessment software
assessment sponsor
assistive technology
assistive technology
attribute

automaton

blended learning
codomain

computer managed learning
computer-based learning
computer-supported collaborative learning
content

36.01.0801
36.01.0802
36.01.0803
36.01.0804
36.01.0810
36.01.0801
36.01.0812
36.01.0901
36.01.1401
36.01.1402
36.01.1403
36.01.1404
36.01.1405
36.01.1406
36.01.1407
36.01.0805
36.01.1408
36.01.0902
36.01.0813
36.01.0105
36.01.0909
36.01.0108
36.01.0107
36.01.0106
36.01.1101

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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content author

content value

context

control flexibility

CSsCL

data element

data model

data quality

delivery platform

digital resource

digital resource component
digital resource delivery
disability

disability

display

distributed learning technology system
DM

domain

DR

e-learning

entity

hazard

identifier

impairment

individual

individualized accessibility
information technology system
instructional design
instructional designer
instructional method
intellectual content

IT system

LCMS

learner

learner history

learner information
learning

learning activity

learning content management system
learning environment
learning management system
learning objective

learning resource

learning strategy

learning technology system
LMS

logical package

LTS

manifest

36.01.0207
36.01.0903
36.01.0822
36.01.0825
36.01.0106
36.01.0821
36.01.1001
36.01.1301
36.01.1409
36.01.0806
36.01.0826
36.01.0815
36.01.0816
36.01.0817
36.01.0818
36.01.0304
36.01.1001
36.01.0904
36.01.0806
36.01.0819
36.01.0905
36.01.0823
36.01.0906
36.01.0827
36.01.0814
36.01.0807
36.01.0808
36.01.0402
36.01.0206
36.01.0602
36.01.0811
36.01.0808
36.01.0302
36.01.0201
36.01.0702
36.01.0701
36.01.0101
36.01.0503
36.01.0302
36.01.0305
36.01.0301
36.01.0502
36.01.0501
36.01.0601
36.01.0303
36.01.0301
36.01.1102
36.01.0303
36.01.1103
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Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Preferred term
Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Preferred term
Abbreviation

Preferred term
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metadata

metadata

off-line learning
on-line learning
open university
package

preference

process

quality

quality assessment
quality management
RE

record

resource

resource

resource class

root element
service

service quality
session

teacher

text

trainer

training

tutor

uniform resource identifier
uniform resource locator
URI

URL

usability
Web-based learning

36.01.1104
36.01.0907
36.01.0820
36.01.0104
36.01.0205
36.01.1105
36.01.0824
36.01.1302
36.01.1303
36.01.1304
36.01.1305
36.01.1002
36.01.0908
36.01.0910
36.01.1106
36.01.0911
36.01.1002
36.01.1306
36.01.1307
36.01.0401
36.01.0202
36.01.1201
36.01.0203
36.01.0102
36.01.0204
36.01.1107
36.01.1108
36.01.1107
36.01.1108
36.01.0809
36.01.0103
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Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Abbreviation

Preferred term
Preferred term
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Index alphabétique francais
Project Co-Editors’s Note: To be updated for the DIS
document (currently as per 2" edition)

activité
agent
apprenant

apprentissage

assisté

auteur

collaboratif

concepteur
conception
contenu

distribué

A

activité d’apprentissage.................. 36.01.0503
agent de formation ....36.01.0203
apprenant.........ccccceeeieeieeeeeeeen 36.01.0201
informations sur 'apprenant........... 36.01.0701
historique de I'apprenant ... 36.01.0702
activité d’apprentissage........ ... 36.01.0503
apprentisSage .......ccceevevveeirieeennnne. 36.01.0101
apprentissage assité par
Ordinateur.........evevvveeiniiie e 36.01.0107
apprentissage collaboratif assisté

par ordinateur............cccevvveeeniinnenn. 36.01.0106
apprentissage collaboratif en ligne . 36.01.0106
apprentissage en ligne................... 36.01.0104
apprentissage géré par ordinateur.. 36.01.0108
apprentissage hybride................... 36.01.0105
apprentissage sur le Web............... 36.01.0103

environnement d’apprentissage ..... 36.01.0305
gestion informatisée de

l'apprentissage..........cccccvvvveencinnenn. 36.01.0108
objectif d’apprentissage.................. 36.01.0502
ressource d’apprentissage ... ... 36.01.0501
stratégie d’apprentissage ............... 36.01.0601
systéme d’apprentissage basé
sur la technologie............ccocceeennnee. 36.01.0303
systéme d’apprentissage distribué
basé sur la technologie .................. 36.01.0304
systéme de gestion de contenu
d’apprentissage..........cccccceveiinnnnnn. 36.01.0302
systéme de gestion de
'apprentissage.........ccccoueuvvieeeeennnne 36.01.0301
apprentissage assisté par
OrdiNAateUr........veeeiiiieeiiiee e 36.01.0107
apprentissage collaboratif assisté
par ordinateur............ccceeevveeeniinnnn. 36.01.0106
auteur de contenu ..........ccoccveeeenene. 36.01.0207
B
C
apprentissage collaboratif assisté
par ordinateur............cccccvvveeeniinnenn. 36.01.0106
apprentissage collaboratif en
HONE oo 36.01.0106
concepteur pédagogique .... 36.01.0206
conception pédagogique ... 36.01.0402
auteur de contenu ...........cocceuvvveeen. 36.01.0207
systéme de gestion de contenu
d’apprentissage..........ccccceviiiinnnenn. 36.01.0302
D
systeme d’apprentissage distribué
basé sur la technologie............. 36.01.0304
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enseignant
environnement

formateur
formation

géré

gestion

historique
hybride

information
informatisée

ligne

méthode

nomadique

objectif
ordinateur

eNSeigNant ........eeeveeiiiiiiiieee e 36.01.0202
environnement d’apprentissage...... 36.01.0305

F

formateur.... 36.01.0203
formation..........ccoeeeeeeeiiii e, 36.01.0102

apprentissage géré par ordinateur..36.01.0108
systéme de gestion de contenu

d’'apprentissage.........cccoceveiiineennns 36.01.0302

gestion informatisée de

l'apprentissage ........cccocvveevniveeennnnen. 36.01.0108

systéeme de gestion de

apprentissage........cccocvveeviveeennnnen. 36.01.0301
H

historique de I'apprenant................. 36.01.0702

apprentissage hybride................... 36.01.0105
I

informations sur 'apprenant ........... 36.01.0701

gestion informatisée de

l'apprentissage ........cccocveevvvveennnen. 36.01.0108
L

apprentissage en ligne .................. 36.01.0104
M

méthode pédagogique.................... 36.01.0602
N

apprentissage nomadique .............. 36.01.0105
O

objectif d’apprentissage.................. 36.01.0502

apprentissage assisté par

Ordinateur.........cceeeevveeeriiiieiieeees 36.01.0107

apprentissage collaboratif assisté

par ordinateur..............coevevnieeennnen. 36.01.0106

apprentissage géré par ordinateur..36.01.0108
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systeme de gestion de

'apprentissage.........cccocvevvvieennnnn. 36.01.0301
T
P technologie systeme d’apprentissage basé
sur la technologie ..........ccccveeeeennne 36.01.0303
pédagogique concepteur pédagogique................. 36.01.0206 systeme d’apprentissage distribué
conception pédagogique ................ 36.01.0402 basé sur la technologie................... 36.01.0304
méthode pédagogique ................... 36.01.0602 téléuniversité téléuniversité ....36.01.0205
tuteur TUtEUN e 36.01.0204
R
U
ressource ressource d’apprentissage ............. 36.01.0501
S \%
session SESSION....eviieiieee et 36.01.0401
SGA SGA (abréviation)...........c.ccceeeennee. 36.01.0301
stratégie stratégie d’apprentissage............... 36.01.0601 W
systeme systéme d’apprentissage basé
sur la technologie............cccceeennnee. 36.01.0303 .
systéme d’apprentissage distribué Web apprentissage sur le Web................. 36.01.03
basé sur la technologie .................. 36.01.0304
systeme de gestion de contenu
d’apprentissage...........cccceevveeennnnen. 36.01.0302
Project Co-Editors’s Note: Current content of French index
INDEX for ISO/IEC 2382-36:2015
accessibilité 36.01.0803 Preferred term
accessibilité individualisée 36.01.0807 Preferred term
acces pour tous 36.01.0801 Preferred term
activité d’apprentissage 36.01.0503 Preferred term
adaptabilité 36.01.0804 Preferred term
adaptation 36.01.0810 Preferred term
affichage 36.01.0818 Preferred term
agent 36.01.0812 Preferred term
agent de formation 36.01.0203 Preferred term
apprenant 36.01.0201 Preferred term
apprentissage 36.01.0101 Preferred term
apprentissage assisté par ordinateur 36.01.0107 Preferred term
apprentissage asynchrone 36.01.0820 Preferred term
apprentissage collaboratif assisté par ordinateur 36.01.0106 Preferred term
apprentissage collaboratif en ligne 36.01.0106 Preferred term
apprentissage en ligne 36.01.0104 Preferred term
apprentissage géré par ordinateur 36.01.0108 Preferred term
apprentissage hybride 36.01.0105 Preferred term
apprentissage sur le Web 36.01.0103 Preferred term
APT 36.01.0801 Abbreviation
attribut 36.01.0902 Preferred term
auteur de contenu 36.01.0207 Preferred term
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automate

centre d'évaluation

classe de ressource

codomaine

commanditaire de I'évaluation
composante de ressource numérique
concepteur pédagogique
conception pédagogique
contenu

contenu d'évaluation

contenu intellectuel

contexte

danger

distributeur d'évaluation
domaine

déficience

e-apprentissage

emballage logique
enregistrement

enseignant

ensemble

entité

environnement d’apprentissage
formateur

formation

gestion de la qualité

gestion informatisée de I'apprentissage
historique de I'apprenant
identifiant

identificateur de ressource uniforme
incapacité

incapacité

individu

informations sur I'apprenant
Localisation Unique de Ressource
logiciel d'évaluation

manifeste

mode d'acces

mode d'évaluation

modele de données

métadonnée

métadonnée

méthode pédagogique

objectif d’apprentissage
plate-forme de livraison
prestation de ressource numérique
processus

profil d’application

préférence
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36.01.0813
36.01.1402
36.01.0911
36.01.0909
36.01.1407
36.01.0826
36.01.0206
36.01.0402
36.01.1101
36.01.1403
36.01.0811
36.01.0822
36.01.0823
36.01.1404
36.01.0904
36.01.0827
36.01.0819
36.01.1102
36.01.0908
36.01.0202
36.01.1105
36.01.0905
36.01.0305
36.01.0203
36.01.0102
36.01.1305
36.01.0108
36.01.0702
36.01.0906
36.01.1107
36.01.0816
36.01.0817
36.01.0814
36.01.0701
36.01.1108
36.01.1406
36.01.1103
36.01.0802
36.01.1405
36.01.1001
36.01.0907
36.01.1104
36.01.0602
36.01.0502
36.01.1409
36.01.0815
36.01.1302
36.01.0901
36.01.0824

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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qualité

qualité de service

qualité des données

ressource

ressource

ressource d’apprentissage

ressource numérique

ressource pédagogique

RN

service

session

SGA

souplesse de commande

stratégie d’apprentissage

systéme de gestion de contenus d’apprentissage
systéme de gestion de I'apprentissage
systéme de technologies de I'information
systéme d’apprentissage basé sur la technologie
systéme d’apprentissage distribué basé sur la technologie
systéme TI

technologie d'aide

technologie d'assistance

technologie d'assistance

technologie fonctionnelle

texte

tuteur

téléuniversité

URI

URL

utilisabilité

valeur

élément de donnée

élément racine

évaluation

évaluation de la qualité
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36.01.1303
36.01.1307
36.01.1301
36.01.0910
36.01.1106
36.01.0501
36.01.0806
36.01.0501
36.01.0806
36.01.1306
36.01.0401
36.01.0301
36.01.0825
36.01.0601
36.01.0302
36.01.0301
36.01.0808
36.01.0303
36.01.0304
36.01.0808
36.01.0805
36.01.0805
36.01.1408
36.01.0805
36.01.1201
36.01.0204
36.01.0205
36.01.1107
36.01.1108
36.01.0809
36.01.0903
36.01.0821
36.01.1002
36.01.1401
36.01.1304

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Admitted term
Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Abbreviation

Abbreviation

Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
Preferred term
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